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REFRANEkS- 
HECHqs 

POR HERNANDO NUÑEZ 

PINCIANO, 

Maestro que fué eminentísimo en 
la insigne Universidad, de Salaman- 
ca , y catedrático de Retórica y 
.'diego en ella ^ puestos por la ; 
orden del a , b , c. 



Ütñ-i'ta , que Burgos no es aU 

dea. 
Añaden : sino ciudad y buena* ;, 
Ea sus , y traga el abestruz^ , 



Contra los hipócritas , que cuelan 
m los mosquitos , y engluten los 

camellos ¿ coma dice el Evan-. 

gelio+ s T 

Ea puerros , que el agua hierve, 
Ebrq traidor, naces en Casti-, 
^ Ha , y riegas á Aragón, 
Echare en tu cama r y piensa 

en lo de tu casa, 
Ellas por vengar , pasábanlo mal, 
Echar coces , al aguijón, . 
• Échate á enfermar , verás quien 

te quiere bien, y quien te quie-< 

re mal, 
Echa pan al pato , y tiéntale el 

rabo, 
Echa tierra sobre tierra , y verá* 

el pan que lleva, _ 
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Echar una tierra diversa sobre 
otra y es casi estercolar > dicen 
los autores de re rustica. 

Échate y folga , Rey de Zamo- 
ra. 

Echa otra sardina , que otro ruin 
viene* 

IJcha manteca huéspeda, no 01 
duela. 

Echa, huera el perro ,, «pie cor- 
ta val yerno. 

¡Echar, sopas y sorber, po pue- 
de todo ser. 

Echar la soga tras el calderón. 

Echarte al oriente, echarte has 

< sano , levantarte has doliente. 

JEcha torta, Lucía, y hornazo; y 
ella dábale sartenazo» 



a\ 



Echémoslo á doce , *y : minea $¿ 
1 venda. '■"•' * " '*' • * « : 
Écheme "5 dormir ,' y espulgóme 
•'el perro f no ? la .cabeza : sina 

el esquero. 
Echa maho4 la bolsa, barba her- 
mosa, 
©cha Díós T 'agüa , que; hecho es-» 

tá donde caya. ' ' "*' 

Ecfiar ¿ff raíFro,, á eolóméraí 
Echar un virote tras otro. 111 ' :,í 
BcKk i><Jr «ctfpas > qué eHey~een«* 

Echar : lé jí pldftiá al ay^e'j y :r ver 

doQ"dc'(d¡l"et ?,! - ; - - : l 

• jglie cotí pocé ép? se gaste , 'éerá el 

v .hombre ü : será bien:em^leddó fy 

demate s ■-*.■• 
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Eche lo vay , eche lo veii , de 

? lisboa a sant Aren. 

El Portugués. 

5?cha estiércol y palomina al pan^ 
que las tierras te* lo pagarán. 

Échate á dormir tras de una ma- 
ta, que en un dia se -pasa la 
, * páiscua. 

El fin fa el tuto. 

151 Italiano : el fin hace el todo. 

El dia que no escobé , entró quien 

r - '¿o pensé: ;; 

El mentir no tiene alcabala, ir 

Añade : y par eso h usan todos 

-• tanto. ; ' - 

El trueque del topo , los ojos por 

" : la cola. ■ ' • 

El consejo , muda el viejo* - 
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Porque es sabio , y toma del tiem* 
po el consejo , como manda otro 
refrán, 

El mes de Enero , es como e) 
buen caballero* 

Suelen decir que Enero como co- 
mienza, así acaba* 

El mal que no tiene cura , es lo- 
cura. 

El molinero andando gana 9 que 
no estándose en la cama. 

El hijo del mezquino , poco pan 
,y mucho vicio. 

Otros dicen : el hija del mendigo^ 
mas tiene vicio , que el padre 
trigo. j. 

El tocino del paraíso, para el ca- 
sado, y no arrepiso. 
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EUocíno y el vino , aficjo , y el 
. amigo viejo, 

El que amenaza al caballo , .en 
dos maneras le hace malo. 

El diablo es este buey rabón , har- 
to de paja y no quiere arar non. 

El día de calor , ese te arropa 
mejor, 

La causa es , que están con la ca~* 
lor los poros abiertos , y cual- 
quier viento daría si se áeseubref 

El vientre ayuno , non oye á nin- 
guno* , . : 

El mentir y el compadrar 9 ^m-* 

bos andan alapalat- ,; ".: 

Porque los compadres dicen mentí-* 
ras a sus compadres % afuriáq<¿ 
fase en el deudo. t 
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Éí humo y íacitíüger > y la gote- 
ra , echan al hombre de su ca- 
sa fuera. "• - ■ 

El ruin barbero , ni deoca pelo 

** ni cuero. - 

£1 besugo gana mulo , y mata 

1 .mulo. ; - - 

Porque es mercaduría en qué se 
gdna 9 ó pierde según las blán± 

* duras 9 ó heladas. 

£1 pan acostado , su dueño le- 
vantado. - 

El hijo del bueno vaya, hasta 

~ que muera ¿-bien haya. 

£1 hijo del bueno , pasa malo y 
bueno. ' • ' '--;•• '<• 

£1* "hijo del malo 9 ni bueno • ni 
malo. >*V * 



El hacendero , de lejos re al ca* 
. bailen». . , 

M prudente todo lo ha de pn^ 
bar , antes que armas tomar. 

,E1 mucho hablar nuece¿ y el mu- 
cho rascar cuete. 

^Nuece , quiere decir : empece , vo* 
cabio latino. 

El que algo debe , no reposa co- 
mo quiere. 

J¿1 avariento , 4q tiene el tesoro 
tiene el entendimiento. 

El pAto y el lechon , del cuchi* 

lio al asador. . 
Quiere decir : que no es menester, 
muñirlos como otras carnes. 

<El-buey #V e me aco^ó» ea ^ uett 
lugar meechót , 



£l hombre mezquino $■ hi costri 

va con pan , ni con # vino. 
El buen soldado > sácalo del 

arado. 
'Así lo Sacian los Romanos , qué 

sacaban det arado los hombres 
r para hacéños Capitanes y D;o» 

t ador es. 
El ruin paxaríllo ¿ descubre éü 

nidillo. 
TE1 agua como buey ¿ y el vínd 

como Rey. 
¡¿iie el agua se puede beber á gran* 

des tragos ) sin ser notado dein* 

Continente el bebedor , y el lv- 

no no. 
'El lobo , do halla un cordero 

busca otro* 
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Él alguacil | y el sol * por do quie- 
ra son. 

121 pece * y el cochino , la vida 
en agua, la muerte en vi- 
no. 

El pastor descuidado * á vuelta 
del sol busca el ganado* 

El hombre bueno > no sube en 
lecho ageno. 

El oficial , tiene oficio y al. 

El perezoso * siempre es menes- 
teroso. 

El asno para polvo , y el rocía 
para el lodo * y el macho pa- 
ra todo. 

De otra manera: el rocín para 
polvo , y muía para lodo, y m*- 
cha para todo. 
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El arador de la palma, no le 

jaca toda barba. 
Porque cómo es la palma , lugar 
carnoso , luego sale sangre .> y 
piérdese el arador. 
Eladio imprudente , hace al mo* 

zo negligente. t 

: E1 ama brava, es llave de su casa. 
El deseo , hace hermoso, lo feo. 
El Francés no es de natura 7 si» 
_ no prende al que asegura. \ 
Escribe Tito Livio ser cosa familiar 
, á los Franceses quebrar su pu- 
. Ipbra. 

El avariento rico, ni tiene, pa- 
: . ci^nre ni .amigo* ■ 

. JL1 mejor lance de los dados 9 es 
nojugallos. 



El íuiey trava del arada , mas n* 

de su grado. 
El que antes nace , intes pace. . 
£1 año de la sierra , no lo traya 
, Dios á la tierra. 
La razón es porque la sierra es dé 
: suyo húmida , y m quiere mo-* 

cha agua. 
£1 cneioa y el queso, tómalo ¿ 

peso. 
£1 meusagexo del cuervo. 
El que no. duda, do sabe cosa 

- aJguna* 

El buey sia cencerro , piérdese 

presto. ' « 
£1 que no tieníe casa de to-< 

ya, vecino es de todo el mun- 

- da 

XOM. XX. B 
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El que ceba muerde , y el que 

arrolla duerme.. 
Al contrario de lo que se ha de ha» 

£1 amor , á ninguna da honor, 
• y á todos dolor* 

El vino y el pan , á la veces se 
dan. 

El buey ruin , e& el cuerno cre- 
ce. 

El mancebo no sé vece , que el 
viejo aunque le pese. 

El pece fresco gástale presto ,' y 
habiendo crescido tu bija con 
marido. ■ ■•. 

El ladre del águila al ou , del ou 
al bou , del bou á la forca. 

El Catalán : el ladrón de la agu~ 
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s ja al huevo , del huevo al buey, 

del á la horca. 
El potrico de Yecia , que quando 

ha de medrar desmedra. 
El carnero encantado , que fué 

por lana y volvió trasquila- 
do. 
El que pierde , jugará si el otro 

quiere. 
El sol en la era , y la lluvia en 

el nabal. 
Las eras do trillan quieren sol , el 

nabal quiere agua. 
£1 de los odres mi tiosodes , ha < 

lia con el vino; 
El que vende mal vino 9 viendo al 

que anda con odres á comprar 

lisonjea ¿ diciendo que es su tÍ9,y 

B 2 



r después que le ha engañado dice, 

allá ¡ras con el vino. 
El perro en el barvecho , ladra; 

sin provecho. ■ 
Vorque no hay que guardar en el. 

barvecho. 
El galgo á su paso camina .mas, 

el gozque trotando quédase 

atrás. 
El niño y el becerrito , en mitad. 

de la siesta han frío* 
El día de ayuno , víspera es da 

disanto. 
Que se compensa el mal con el bien,. 

que luego se sigue. 
El hombre haga ciento , á la 
- muger no la toque el vien- 
to. 
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3S1 buey pazca , que la becerrita 

en casa se anda. 
El pan del meadigo , dos veces 

es comido. 
El marido , antes con un ojo qut 

con un hijo. 
El año seco tras el mojado, 

guarda la lana y vende el hi- 
lado. 
Vorque como el agua ha lavado la 

suciedad de la lana ^ que se ven- 

f . de ó peso con el vellocino , y el 

- calor que sobreviene seca ¡a la- 

' na 9 pesa poco el vellocino , y 

pierde mucho el lanero que en-. 
• iónces lo vende* 
El -gallo y el marón , por Mayo 

tienen sazón. 
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El oías ruin del apellido , porfi* 
mas por ser oido. 

El que es enemigo de , la no- 
via , como dirá bien de la 

. boda. . r . 

El quizóte y el melón , por Agos- 
to pierden sazón. 

El hijo de la cabra , de una ho- 
ra á otra bala. 

El que tiene tejados de vidrio , nt> 
' tire piedras al de su vecino. 

El toque del <vo , y del hombre 
el tesoro, 

El que paga q que deu , o que 
resta e sem. 

El Portugués ; el que paga lo que 
deve , lo que queda es suyo. 

El juego , poco y bueno. 
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Bí que está en el lodo , querría 

meter á otro. 
Ei queso y el barvecho , dé Ma* 

yo sea hecho. . 
JSl hombre perezoso , en la fiesta 

es acucioso. 
JEtl carretero , de noche para en 

el sendero. 
Anda todo el día , y descansa to¿ 

da la noche. 
351 «ampo fértil , né descansad 

do tornase estéril. 
£1 a«ío duerme al pesó , y el vié» 
. jo al «eso. * 

Al. f eso entiende^ que tiene sue- 
ño pesado , porque todos Jos 
~ reinos son flemáticos y dormito* 

nes. . . .<■ i. 
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El buey viejo /arranca la gatuña 
del barvecho. .-■ 

Gatuña , #j yerta con espinas á : ma* 
ñera de uñas. .'. 

Ello era polfo, llovía y hízose 
lodo. 

El que ha de ser Bachiller , me- 
nester ha deprender. 

Et azor en el palo , y el alcon en 
la mano. 

El asno dé Arcadia , lleno de oro 
y come paja. 

Así decía Herpctito , como e^eríSe 
Aristóteles en el décimo de la 
éthiea \ que los asnos mas quie- 
ren la paja qut el oto. 

JEt nial del milano , las alas que-» 
bradas, y el papo sauo« • • - 
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El viejo pone la vio* , y el mo- 

20 la vendimia. 
El buey viejo , arrabea ala mielga. 
Que el amor del deleyte , aun en 

la vejez dura. 
El pelo muda la raposa , mas el {/ 

natural tío despoja. 
El asno, al diablo tiene so el 

rabo. . 

-Siempre nota los callados , por ttir 

ganosos y malos. 
El hijo del asno , dos veces rozna 

al dia. 
Que lo natural de cada uno. luego 
- se, ve por sus propiedades 9 que 

no se pueden perder. 
El viejo múdale el ayre, darte ha 
el pellejo . .*. - 
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Quiere decir y morirá* 

El que fué monacillo , y después 
Abad 9 sabe lo que hacen los 

? mozos tras el altar. 

El hombre mezquino, en cada 
barrio es reciño, 

£1 que ha quarenta no atura -, y 

. . á cincuentavo adevina , á se- 
senta desatina. " • . i 

-El poco hablar ea oro , y d mu- 
cho es lodo..- > 

JBl queso á 1* diezma , y la lana 
á la tijera. 

Otros dicen : el queso á la encella^ 
. ^entiende se hq de comprar, por- 
que hay mútha*. . 

331 .< amigo de & aldea , tuyo sí 
sea. 
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E/ galgo y el gavilán , no se qué» 
jan por la presa , sino porque 
es su ralea. 

£1 hombre es el fuego , la muger 
la estopa, viene el diablo y 
sopla. 

El bovo si es callado , por sesu- 
do es reputado. <t 

El mozo doraitendo sana* y el 
viejo se acaba* < . .f 

£1 real ganaáo por San Juan , real 
y medio vale por Navidad* 

El dicho apruebo , y el propósi- 
to no entiendo. . - ; 

El vino que tarde hierve y Jhastfr 
otro se detiene. « • n 

£1. hermano, para el día < ¿na* 
lo. 



El muerto á la fosada , y el viro 

- á la hogaza. 

El hombre mantenido , estira el 

hilo. 
Que el bien mantenido trabaja. 
El sol que sale a bon matin , y 

- la muger <que parla latín , y el 
perlado que aína lo bon vin, 
nunca aucán bon fin. * 

El lobo no come la carne que 

quiere , sino de la que por su 

pie* hobiere. 
£1 hombre necesitado , cada año 
- apedreado. 
£1 Herrero y su dinero 9 todo es 

negro. .*- • ' 

•En dar limosna , uunca mengiufl 

la bolsa. 



E/ vulgar ignorante omni un re- 
prende , e parla: ptu de quel 
que me no intende. 

El Italiano ; el vulgar é ignorante 
ó todos reprehenda , y habla mas 
. de lo que menos entiende. 

El que tarda , recauda. . 

£1 dar es. honor , y el pedir do- 
lor. 

El niño por su bien llora , y el 
- viejo por su mal. 

El que ha ovejas , ha pellejas. 

El que tiene el villano , tiene los 
bueyes y el carro. 

El viejo pee no poder , y el mo- 
zo por no saber. 

Quédase la moza sin lo que pude*, 
entender. 
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El Rey fué viejo á Toro , y vol- 
vió mozo, 

Vorqw es ciudad abundosa de fo- 
das cosas , y mayormente de fru- 
- tas muy buena* y sabrosas. 

£1 hijo* que aprobece , á su padre 
paresce. 

£1 golpe de la sartén , aunque 
no duele tizna. 

£1 malo , siempre piensa engaño. 

£1 yerro en celado , medio per- 
donado. 

El buey bravo , en tierra agena 
se hace manso. 

£1 que ley establece , guardarla 
debe. 

El viejo quenoadevina , nóva- 
le una sardina. 
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El buen día , meterlo en casa. 
El asno prendado , cabe si tiene 

ei prado. 
El polvo de la oveja , alcohol es 

para el lobo» ~ 
£1 que te da un hueso > no te 

- querría ver muerto* 

£1 cordero manso , mama á su 

v madre, y a quakjuiera; él bra- 
vo ni á la suya, ni ¡ilaagena. 

El -4eudor no se muera , que Ls 
deuda en píe se queda. 

Ele ali , e o cu a aporta. 

El Gallego : hele allí ? y el cok) S 
la puerta. 

£1 aumentar y no se hace por 

- mucho madrugar. 

£1 texedor del Villar , huelga 
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toda la semana , y el Douiio» 
• go quiere trahaiar. 
£1 agua sobre la miel > sabe mal, 
. y hace bien. 

£1 porfiado albardan , comerá 
. de tu pan. 

El pueblo seguro > no* ha menes- 
: ter muro. 

£1 mal vecino , ve lo que entra, 
. no lo que sale» 
£1 bien suena , y el mal vuela* : 
£1 sol me luzga , que de la lima 

no he cura. 
£1 lobo hace entre semana , por 

do no va el Domingo á Misa» 
El viejo en su tierra , y el mozo 
en la agena , miente de una 
i manera. > 
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£1 ctfVo es et que engaña , que no 
el pescador ni la caña. 

£1 conejo y la perdiz , tienen un 
mismo peregil. 

jgae es lo agro. 

£1 invierno es ido , y et verano 

- venido , mal haya quien bien 
nos hizo. 

Que faltando la necesidad , luego 
está en la mano el desagrade- 

■ cimiento. 

El que vive en la montaña , pien- 
sa que tiene algo y no tiene 
nada. 

£1 mal entra á brazadas , y sale 
á pulgaradas. 

-El diablo no es puerco , y gru- 
ñe. 

TOM. II. C 
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El beber mata la. se, que no 

echar de fuera el píe. 
El caudal de tu enemigo en di- 
nero lo veas. 
El Judío por medrar , y el Sába* 

do á la puerta. 
El que no tiene dinero , venda 

una vaca al carnicero. 
Añaden : y el que rio tiene, vaca* 
. no vende nada. 
El que te dice la copla , ese te la 

hace. 
£1 físico de Orgaz , que cataba 

el pulso en el hombro j y las 

orinas en el mortero. 
El pan comido, la compañía 

deshecha. t \ 

El corcobado no se ve su CQrqo- 
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• Oba , y ve la de su compa- 
ñón. 

El Rey va do puede, no do quie- 
re. 

El botin de la galana , ea invier- 
no no vale nada. 

Porquz como son colorados , ó no* 
ranjaáos , con los lodos luego s$ 

. estragan. 

El conejo ido , el consejo veni- 
do. 

El ruin siéntalo i la mesa , raja-, 
da toma que á todos pesa. 

El que no tiene qué baga , sus 
nabos salla. 

JE/ Asturiano llama sallar el e»~ 

. cardar , gue no es necesario en 
el nabal* 

C3 
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El dardilío de Burgos , quitaldo 
y sease vuestro. 

£1 buen pagador , heredero es 
de lo ageno. 

£1 potro de Corvacilla 9 que ca- 
da dia menos valia. 

£1 que adelante no cata y atrás se 
halla. 

£1 sano al doliente , so regla le 
somete, 

Omnes cüm valeamus recta consta 
lia agrotis damus. 

£1 mal' del tordo , el pico 
delgado , y el rabo gor- 
do. 

£1 perro del hortelano , ni come 

- las berzas , ni las dexa comer 
al estraño. 
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El viejo y el horno , por la boca 
se escalientan. 

El ruin mientra? mas le ruegan, 
mas se estiende. 

,E1 viejp pajar, guando se encien- 
de , malo es de apagar» 

El abad donde canta , dende 
yanta. 

El harto del ayuno, no tiene, cui- 
dado ninguno. 

El pequeño mal espanta , el gran* 
de amansa, 

El alóyate del Cantillo , hacia 
la costura de valde % y ponía 
^Wlo. 

Ei higo que roda , para mi seño- 
ra, j el que se está quedo > pa- 
ra mí me lo quiera 



El hombre mezquino , después 
que ha comido , ha frió: 

Él muerto podresce , y el huérfa- 
no cresce. 

"El asnillo de Carraeená , 'que 
mientra mas andaba, mas füia 
era. * 

El lobo y la vulpeja , todos ion 
d^ una conseja. • : 

£1 mal del cornudo , él no lo sa- 
be , y súbelo todo el mundo, 

£1 gusto dañado , muchas vece* 
juzga lo dulce por agro. 

El mal ¿fio 9 entra nadando. 

El hambre rico ? con la fama 
casa el htjó,' 

Efe oficial que no miente , sálgase 
de entre la gente. 
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Eí lechon de un mes , y el pato 

de tres» 
£1 alfeyate de ta encrucijada, que 

ponía el hilo de su casa. 
El pie en la cuna , las manos en 

la rueda , hila tu tela , y cria 
' hijuela. 
El bando del Bolones dura tren- 

ta di , manco un mes. 
El Italiano : que llama banda al 

pregón. 
JSL pez que buscar el anzuelo , bus- 
- ca su duelo. 
El clérigo y el frayle , al que han 

menester llaman compadre- 
El mozo y el gallo , un año. 
£1 mas hermoso , tiene un gar-* 

gajo en el hombro. < 



JE1 ayrado y el rezongón , peder- 
nal y estavon. 

El abad y el gorrión, dos ma- 
las aves son. 

El cordero está en el campo , y 
..• acá majan el culantro. 

El hijo de la puta , á su madre 
saca de duda. 

El dolor de la muela , no le sa-» 
. na la vihuela, 

fja embargante etfo , enfermedad 

. des hay que las cura ¡a mwca 9 
como lo escriben muchos autores* 

JE! cuerpo santo , y el alma con 
el diablo* 

El día de San Pedro de cáte- 
dra 9 sale la vívora de solft 
piedra/ v 
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De otra manera : sale la calor de 

sola tierra. 
El mozo y ei amigo , ni pobre, 

ni rico. 
JPorque el mozo pobre hurta , y el 

amigo pide : y si son ticos , no 

hacen bien lo que deben. 
El buen hombre , goza el bar- 
: to. 
El que va en carro , ni va á pie, 

ni á caballo. 
El caballo del Indio , harto de 

a g ua 9 Y bien corrido. 
£/ amo pobre no le puede hartar de 

cevada , y el mozo hártale de 

correr. 
El que amenaza, una tiene y otr? 

aguarda. 
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131 huésped y el pece , á tres días 
hiede. 

£1 ruin de Roma , en mentán- 
dole luego asoma. 

£1 huego y el amor , no dicen, 
vete á tu lavor. 

£1 enemigo , no vale por tes- 
tigo. 

£1 duelo y el huego , para el In- 

• dio es bueno. 

El duelo , porque es hecho á él , y 
el huevo , porque te pone su ga- 
llina , o le cuesta poco. 

£1 requiebro del villano , buen 
pellizco , y revolver con el 
palo. 

El amor de los asnos , entra i 
coces y u bocados. 
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El mal del ojo , cura con el 
codo. 

Quiere decir : no llegar 6 él. 

El de Macotera , que sacó la no- 

• via y Ja de*a entera. 

T5I nabo y el pece, so el hielo ere* 
ce, 

£1 salto de la rana , de lo seco 
en ei agua. 

Contra los bebedores. 

El potro , primero de otro , y 
después de mi vecino , y des- 

" .pues inio. 

El que aprende lo que no entien- 
de , ya me entiende. 

3Ei hisopo del herrero , quando 
en el agua , quando en el fue- 
go. ■* t 
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El de veva ayer fredo a i pie. 

El Italiano : él debia tener frior 
los pies. De los que venden ba* 
rato. 

El dia que amaso , mal día p^so. 

El ipur no cabía en el l?Qra49 >¿y 
atóse una maza al rabo. « m 

( EI castaño escuro , corre pgr lj> 
blando y por lo duro* 

El lobo do mane ^ daño nqhace, 

El comer y ql rascar , todo es 
, comenzar. , 

El fuego del ladrón, arde por 
encima > y debaxo noru 

Porque el ladrón anda siempre al- 
terado , y no le vaga hacer gran 
fuego , sino fuego superficial. 

El agujero , llama al ladrón. 
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El bien ó el mal , á la cara sal. 

El servicio del niño es poco, mas 
el que lo dexa , es loco. 

Porque va á muchos mandados , y 
no se cansa 9 ni rezonga , ni tie- 
ne otras malas mañas de los 
que son ya de edad. 

321 malo al bueno enoja , que al 
malo no osa. 

£1 hijo sabe 9 que conoce á su 
padre. 

Sabe , quiere decir , es sabio. 

El lobo tardío , nunca vacío. 

El que pone al juego sus dineros, 
no ha de hacer cuenta de 
ellos. 

El mozo perdiendo , y el potro 
cayendo* 
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Entiende : tum de aprender Jtf 
oficio* 

El mal , nunca hace buen barra- 
gan. 

Él que está fuera de seso , descu- 
bre quafquíer secreto. 

El Judío y el nabo , ralo. 

El buey y el varón , en Enero 
hace el riñon. 

El pan -caliente , mucho en la 
mano , % y poco en ehvicntre. 

El polvo del ganado > al lobo sa* 
ca de cuidado. 

El que á su enemigo popa , á sos 
manos muere. 

El que no tiene alforjas , ni bar- 
ril y todos saben donde ha de 
ir. 
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El pan suto , fa diventa mato. 

£1 Italiano : el pan solo , hace tor* ' 
fiarse el hombre mudo. 

£1 que primero se levanta > pri- 
mero se calza. 

EJ perro lanudo , muere de ham- 
bre , y no lo ye ninguno* 

£1 testamento en la uña. 

£1 agua de Enero , basta la hoa 

„ tiene tempero. 

El ánsar de Cantipalo , que sa« 
lió al lobo al camino. 

El que no se mide , la medida se 

x mete en él. 

El agua es fria , y mas quien con 

. - ella convida. 

Ellas á bilar , y el gato al tor- 
tero. 
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El que Id compra y lo paga, bien 

k sabrá la tasa. 

£1 trigo y la tela 9 á la candela. 

Que lo uno y lo otro paresce me- 
jor mirando ó la candela» 

El mozo del Gallego, que an^ 
daba todo el año descalzo , y 
por un dia quería matar al za- 
patero. 

El petit non val rieu sino es ar- 
dit. 

El Francés , de otra manera : el 

' petit si no es ardii , no vale un 
ficK El chico no vale nada si no 
es agudo. 

El bien de la culebra , no muer- 
de en el agua , y muerde en 
la pierna. 
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El caá ton rabia 9 dé su duefio 
trava. 

De otra manera : el can con gus- 
to , á su dueño se torna . al 

- rostro* 

m 

El pie en el lecho , y el brazo en 

el pecho. • f 

£t queso es sano , que da el a- 
m varo. 
E¡ queso generalmente es dañoso, 

pero alguno* May . ( dice Gateúo ) 

- á quien no hace mal. 

El que ama la rexedera , duelos 

- tiene , y man esfera. 

£1 que va á la bodega ', por vez 

se le cuenta. 
i& mejor pieste- del* caballo , es 

el ojo de su mano. %!** -• 

TOM, II. » 
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Otros dicen : el ojo del 0010 ¿ en? 

gorda el caballo. 
El olmo como nasce , y el álamo 

como cae. 
Él agua sin «olor , olor , ni sa- 
bor. 
Añade : y hala de ver el sol. 
El perro mi amigo , la muger mi 

enemigo ^ el hijo mi sgííor, 
El asnillo de San Sadornin , ca- 
da 41a mas ruin. 
El melón y: Ja muger , pojr k el ra- 
bo se „han de conoscer. 
El molt entender , ramo es do 

qüestion. ..•".. 
El Catalán. 

El buen paao^.enctí árcale .vea* 
de. *>Ui4 ,o-a.:í; l / .u ;. 1, 



J31 esclavo no trae el esquilón, 

por su honor. 
£1 aldeano , darte ha una taza 
■ de vino , y beberse ha quatro. 
Ei se crede signar 9 e se da de i 

de i inri ochi. 
£1 Italiano : el que quiere santi- 
guarse y dase con las dedos en 
ojos. 
£1 amor de Dios vence , todo 

lo al paresce. 
£1 pan bien salado , hinche el 

horro á su amo. 
£1 Asturiano : el pan bien escar- 
' dado y hinche la trox á su amó. 
£1 niño y el orat , . dicen la veri- 
• ;.ttafci.. • . .." . i > v > 

MI Catalán. • . 

da 
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£1 frade predicaba que non se de- 
hese robar , & luy aveva toca 
i escapulario» 

El Italiano: elfrayle predicaba que 
nadie debía robar , y él tema et 
ansarón en el escapulario. 
El mozo no ha .4a culpa, qué 
la moza se lo busca. 

El fuogo , ayda al cuogo. 

El Italiano : el huego , vyada al 
cocinero. ' -• 

Elada barbuda , nieve anuncia» L 

El que no tiene que hacer., vaya-» 

- ; se al rio á ayadar á torcer. . l 

JK1 d¡a de San Bernabé , duro el 

-i > sal v aquí estaré. 

Porque está al mediodía mas alto 
que en ningún tiempo de iodo tí 
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ano : y por eso aquél dio. se lia* 
ma solstitio. 
El cnerdo no ata , el saber á «sta^ 

El Rey mi gallo. 

J&fuQ¿Q,, el amor , !a.fo$e , so 

: , cogno&ce. 

£1 Italiano : el huego ; 4 amor> 
la m ^ no pu§den/ estar, encu* 
bierw., \'-'>' 

El que mal vive, poco vive* ;{ 

El que hace lasotra, ese la coma. 

Soma es el salvado , quiere <Utcir, 
. el que Jiace mal pan , ese le co- 
ma» 

El ge yuol akro que terza , an-< 
dar adisnar. ,. ^ ♦ . 

El Italiano : otra c&Q quiere que 
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- ser hora de -tercia , ?r á yan- 
tar. ^ 

£1 que quiere muía sin tacha , y 
espada sin vuelta , ándase sin 
ella. 

El anoche se murió , ella hoy ca- 
sarse quiere , guay- de quien 
muere» . 

El amof y la guadaña , quieren 
fuerza y y quieren maña. 

El hidalgo ysl galgo ,* y el 'tale- 
gon de- la sai 9 cabe el faüego 
lo buscad* .•'... 

El no resta may carrie en becca-* 
ria , per trista que la sia. ~ 

EMtaliano : no queda jamas-car- 
ne en la carnicería , por mala 
"que ella ¿ttfT *- - ~ 
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£1 convite del Toledano , be- 
biérades , si hóbiéíades almor- 
zado. 

El viento y el varo» ,.* no es bue- 
no* de x4ragon. 

El gaytero de Bujalande , ün ma- 
ravedí porque tanga , y diez 
porque acabe. 

E* pito ¿ piérdese por su pico. 

El tramposo > presta engaña ai 
Codicioso» 

£1 villátio en su tierra , y el hi- 
dalgo donde quiera. 

Elpuol pisar in leto , edlr que! 
ha suda. 

El IfáKaho : el ttede formarse en 
ta-ixima , y detir y-qtie ha ¿a- 
dado. 



El monge rapa , lo de alongé, r "_' 

El hon fcl.mú que ha paprv ¿fe- 
so mor. 

El Catalán : el refrán que anikd. 
se dixo y del mal que hombre se 
teme , de ese muere. ;» :; . ' r 

El rábano tierno , de qüaíqaier 
tamaño es bueno, , 

El conejo y el villano ¿ á 1* mano/; 

Que el coneja no ha de ser cortado, 
con cuchillo , sino desgarrado-am 
. la mano : y el villano 9 no aíha-. 
gado 9 sino forzado. 

El lobo pierde los dientes , mas 
no las mientes. : 

El que la cugujada ha de maíary 
bien de mañana se ha de l?v£n* 
tan 



351 .pebre y el Cardenal , todos 

v;ux por un igual. 
£1 agua que dieres* á tu señor , no 
v Ja taires al sol. 
EJ bel guadañar , Ja el bel sjten- 

den 
"El Xuliano : el, bien ganar , hace 

el bien gastaré • ' . 

El eafen&o , ni lo bebe , ni Iol 
7 come > mas mala casa pone, 
£1 hijo borde y la muía , cada 
. di* haceo una. r 
El cardo y. el queso , á peso* 
Ei que parte toma la mejor parte. 
£1 avaro , quaoto mas tiene , es» 
, t* mas ; menguado. 
£1 loco , por U pena es cuer- . 

do» 
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El «muerto en él cementerio, y 
el frayle eá el monasterio. ' 

El herrero de-Arganda, que él sé 
lo fuella , y él se lo macha , y 

•:il se lo saca á vender á la 
plaza» 

El polloeada Año, y el pato ma- 
drigado. 

Jorque el pata y ¡aunque sea de 
otro ntío ^novs mato-, como es 

¿¿Lpolfo. > * • / • ••w 

£1 lobo viejo , á la tarde ahu- 
lia. - ' , -.; % 

El' no se r ¡corda , det naso a la 
boca. 

El Italiano : él no se acuerda , de 
. -• la nariz ádwboca. • 

El usar , saca oficial. 
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fif tiempo cura el enferma , qué 
no «1 ungüento. 

El villano que no mata puerco, 
y el Judio que no da á renue- 
vo , y el escudero que no ga- 
na sueldo, pónganse del daejlo» 

El que las sabe 5 iastafie. 

£1 resollo , de la moza , y de • la 
vieja , es la bolsa. • ; 

El viejo por no foder > y el too- 

i 20 por no sáfrer, dexan l*é 
cosas perder. - - fB&*Í 

El escarmentado , busca vivado; 

£1 hombre mancebo , perdiendo 
gana seso. - • ' " ¡ 

El que ha de besar el perfo en el 

* culo , ñb ha meüteter limpíate 
se mucho. . . - * - * 
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El ruin buey , holgando se 3es4 

cuerna. ' , 

$1 camino no ha. pl?zo* ,.-í 

El.iiuegí) , y k mala garganta* 
r .qu^ito Je. echan , tanto tra- 

,<vga.*< . vr.-ír/i!, . .> ,. . "P 

El hon^bfe.rmicrto^ no gana suet 

*. d& . í'\...».{ «.'.... 

El hidalgo , .y el gavilán y el 

-galgo , con un papo harto. ; 

Eli fray le que pide pan , carne 

toma si se la dan. 
El año derechero , el Sesngo al*ot¿ 
, . y el horna*ó-al huego. 
El queso pesado , y .el pan li- 

yiano¿ 
EUos ^ran tres, y Jas vasijas 

veinte y seis. 



Eí almendro y el villano, el pa¿ 

lo en la mano. 
£1 mal paxarillo , la lengua tie- 
ne por. cuqhilto. 
£1 robre como nasce , y el pino 

como cae. 
Conviene á saber , se han de poner 

en los edificios. s 
Ei passu , no credeal zezun. 
£1 Italiano : el harto no cree a 

ayuno. 
tü buen espejo , la carne sobra 

el hueso. 
Que estando el hombre abastad* 

de carnes , se ve como en espe- 
\ jo , estar bien dispuesto y sano. 
El Agosto es poco , y el que -no 

le gana es loco. - i I 



El esparagnay e el primo vada- 
ño. ■,. , . 

El, Italiano :/ él recaudo > es la 
pricipal ganancia^ 

El lobo harto de carne , se iner- 
te frayle. 

El que no entra á nadar , no se 
ahoga en la mar. 

El por y ¡a dé comadre, quer- 

h me facer a filia madre* 

El Portugués. 

El nogal y el villano , á palos 
liacen el mandado* 

£1 mayor tesoro , está en lo mas 

- hondo. ...-■- 

Ei .ilazo. negro , de lejos me lo 

or veo ; el blanca , engañóme .el 
papo. .< ' -■ ': 
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Palabras del páxaro, 

Elada barbuda, tres días añu- 
bla/ 

El meúsagero *fe Villamelera, lo 
que trae en «1 papo io lleva. . 

De los que llevan algún presente? 
y les dan mas de retorno , qué 
valia lo que llevaran. 

El. yin a saor 9 el pan a calor. 

Ci Italiano :' el vino por el sgbor, 

. él pan por el color. 

£1 perro del herrero , duerme á 

- ; las martilladas r y despierta á 
las dentelladas. 

Ella blanca y él bazuelo , que' 
parejuelo. . 

El seso derecho i, cantar á la me- 
sa , baylar en. el lecho. 
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£1 cuchillo del tornero , para 14 

. carne , y para el -paño , y pa- 
ra el cuero. s •,.<.. 

El sermón y. el salmón y en la , 
quaresma tienen sazón. 

El. buen mosto , sale al rostro; 

El que gana el real , ése le ha 
de gastar. 

El. lino apurado 1 9 da lienzo do- 
blado. 

El hombre • con paperas y y • la 
muger sin $Uas. i. 

£1 perro viejo ,. si ladra da con- 
sejo. .. '. 

'El montañés , por defender una 
necedad dice tres, -o 

El vino que es bueno, no ha me- 
nester pregonero. < ~ i 



Bl^uevo potóla yettta ? y janato* 

ger por defuera. 
Bi ¿queso én bP^sbrár f • y el tpfí 

go ea h* era. ^i «tu? ¿. • • i 
Entóetáfe;, ?j(r'í^f, <fe tomprar.- *ví 
B ^tffOc ttMW, -primero betf 

que su dueño, "•><*• I 
El olivar b«cém ha: Meé , *i f • 

haces mal. 
Sbr^fle quanto 'pe§f r te'tr&añ*, ¿ 
~:*/M* lé ¿esgájtíny tm*o tinas 

fruto da. dícelo por el variar 
^ i á. k'toséihíf dfría Wéjtuna. T 
El viejo y el pece , al sotae ateréce. 
EE4urJl<|vii Wíedt&^ xpkc ado¿ 

be la venta- .:*; ' 
El t arado rabudo y y el gana» 

barbudo» . ' » 

xom. xu m 



fino. ..;, ■.•.-•%.": 

Ha en todo inviecqo* , <^ 
El cabalas $L galgo f pandfcrrí 
^l tísti^rcQÍ lio f e*)tturi¡o ,o«4fc d# 

. cae hace milagcft^L^ ::¿ tjrp 
Jftprgiuj fetóé c?#c& mucho Ufwfe 

Ei,awxfc quft nto*stá h^aj^aíi 
. u .barda .^ nju&dele sel \ atafar- 

El Asturias üotna al ataharre, 

^ataf firme < s . V ¿iv Tí 

El abismo y &L cabrón* ea Ma- 
yo tiene sazón. . .! -.1 
SI Astariano t :o;<í/ce ablano., H 

avellano. .♦, . J i.-. 
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Mi ¿ochiflo que mama y come» 

dos cueros pone. 
El Abad de Bamba i lo que no 

puede comer , dalo por su aU 
' ma. 
El hombre metido , en afrenta, 

hace por treinta* 
El mal tiene conorte , y el bien 

ño hay quien Je soporte. 
Así dice Salustio , que las prospe* 

ridades desatinan también d los 

sabios > contó á los que no lo son* 
El trigo de hacera , échalo en 

tu panera* 
Hacera llama el labrador la t¡er~ 

ra que confina con el lugar , qué 
* la labra de continuo y bien* 
El vino anda sin calzas, 
«a 
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Porque quien lo bebeytkicúbré% 
que sabe. . - J 

El huesa y la carne , duéleme do 
su sangre. */-_..• 

£1 hombre anciano , hiere con el 
pie y y señala con la mano. - 

Porque los muchos años' le\ han he<m 
cho sagaz y artero. - * • 

El cuitado , del maravedí hace 
cornado ; y el liberal', del ma- 
rá vedi real.- 

£1 hombre mohíno , hiere con 
su sonido, * í '¿ 

Que ni aun oh no le quieren. - 

El que labra crie: y el que guar- 

" da no fie. 

El hijo ctel hidalga , un pie cal- 
zado , y otro descalco. 
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<¡>ue tm* quiera que ende vestido 
á calzado ^ es quien es. - 

El amargo , gasta doblado, i 

£1 asoo:.;ctiiquillof,: siempre ea - 
borriquillo. 

H C4¿aool po& quitar, de enojos, 
por los cuernos trocó los ojos. 

El viento /.que coree ,• muda la 
veleta , mas no la torre. 

EKhavo -e$; .dvúce , . mas pica el 
av^j$Uv__ ■-, 

Utíjafyvifc en, latín * ptmar. 

El. oíala $»ra' mal üacec, acha- 
ques ha menester. 

Elpi^.díi dpesQ ;> estiércol es 
para la Jbe&dad. 

El^k^f> QftiRCí^ itrae poco co-' 
- mer. . 
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Quiere dfrir* que vív* pocb 

£1 villano y el nogal , á palos dail 

lo que bao. 
Ei hijo por j^scer , y la papilla 

ya á berver. 
El que tiene la uba % es& l#-es¿ 
r . truja» •■ * • . . . . .o. 
El hijo muerto , y el apiojen ej 

huerto. : - ' 

£1 pan candeal , siémbralo * tem- 
prano si lo quieres gozáiV Ti 
El buen catador , el sifiueloá ía 
* garza > y- los pode***©* <<ú aW 

con. 
El cogolímo no os de peaa, que 

el rasero se lo Iteva. - u 

Confra /o* • medidores QVQtkn* 

tQU — :i 
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E»*attp§tero que- ttíé foa$ }'*%<& 

nspver da eft tf '%¡l*n¿o * í Abas 

-otort9¿aw< o\j^ ^ i-' - > ••■íüI¿ 

pre rico de espeíátfiá. 
íimfte piensa qti&h* de ier rico l éÍ 
- año venidero , : cirñ&todke ftfro- 

bien el refrán griego. A ' * 
El romo me totóstes } púa & 

tos mismos ajo* ééfcrtsfc¿s. r ¿ 
El que^eátá en «^l • aceí4a müel¿£ 

que el otro va y viene." v ^ 
Et lupó »*éa 41^*16 ¿ tflíTW> IfJ 

vezzo. o ai 

m<ttcÚÍM*< ' *[ t oiii/ .:*-tJ U 
£1 que no tiene muger caá^tiia 
t U mata , m«9 ujuiéit' fc< : tíeííÍ 

bien se la gaarda;^;/™ ^o* 



B íaypy el smot h: te-jto&LilstA 
Muches veces el rayo rn.atá.?:sm*o- 

gí 0i físico (jy^ y \bien ci¡Br^,-,fimMld 

-ii*A -pjttwpte;* ^ 4«Bivjjn : ca- 
lentura. .-.~-.yr • - »> / .. -> 

g| 0si*p y ; 1¿; nmgpr f á.pah* sé 
han efe veacep. -, , : ,í 

^ esearo&ea&dfr ,• bien-, cooosd 

el va46.M'/ , ; , v;y 

Rl t díngrp * tec?¡<ü. hombre ;edg 

tero. /.ü-.. ,■ 

El buea vino , la venta tr^e* cbflH 

r.'tfgfr-o T-y"' fr " '* ■:■ '', : ;! 

ELAbfcí 4^iU : JMadalena^/si bien 

come m¿jac.jttML # .: -.-. ::~d 



Bl palacio ¡le: Garct astaatra, do¿ 

vece*cótraa ¿ *ioa¡ á la tarde, 
: : y;oti^¿:la mañano. .- 1 ^ 

El viejo que s^ -cura y cien afios 

dura.: ». /. ^lI^--_ ■ • M 
El peso y hi tatcKda , tacaa al 

hombre de porfía; • 
El peno del hortelano >N ni h^m- 
- bríento ni banjos i ~* •-• « - 
Conviene á saber : dexa.de laátur. 
El rio pasado , el -Santo olvidados 
El gato de Marcoi. ramos , ha* 

laga con la cola , y araña con 
.-las; masaos. .:-.'."* \/l 

£1 dinero va at dinero , y. el hól- 

gax al caballero.- * ¡-E 
Bl oro majado luce , y el remo- 
jado niktce»v •; í c <' ~ -¿ 
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t ejj^b4tíabri«ilai y vestida; «-./¿v 
El que las cim^ ¿apura , iponer la 
roa» rüb ^ncawittuEa;, o iv í ¿ 
£1 que á caballo pasa la^potote 
le á jc^OEYe ¿$fatt»Mte*< j o ,4 i r C 
Entiende pontQBÍttexpa8erm¿i^ 
Hinqué ¡taqtar&LiiUr lo 450^ pjr<i- 

mete , de locprometido se ar- 
repiente.^' .i^-.- 
El bueri vechíb ^ hace tener al 

hombre inat calmo. 
Jungue /o //rúa todo prestado. 
El vino tinto quiere estar apre- 
. tado , y d blanco holgado* ' 
El mal que de.lu boco^salev **n 
^jtu seno se ?*£.-! <. < ■ • C 

El dinero , hace la oíalo bueno» 
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Bf que encubre su natural , Iwui 

ce de su* mal. 
El heno cortón largo, por Ju¿ 

nio ba de estar segado. 
El mozo pcreastáo , por no da*. 

-un paso da ocho. 
Bl-dmero sobre prenda y pala-* 

bra i y á -tener de la halda. 
El mesonera, mal ojo ¿judío bue-¡ 

ao. 
El hijcTde tu vecina , quítale ell 

moco y cásalo con tu hija. 
El cuerdo viene por lumbre , y, 

el nescio se lo purre. 
Eí labrador t por dar dtcepur-, 

\ 
£1 oro y la tola , y la doncella 

. -a&candd*. 1 '•■- ; •• ■ • • * 
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Tua6ei}ék para el provecho «ck t lo* 

que quieten engañar. .-'. . /; 
TS,\r \rnor yr la fi¿ , t . en las obras: 

se ve,..,., . 
El huevo .por la yema, y ja n*u-r 

ger por defuera, á &ta <Jesp íes. 
El mal pao en el arca se vende, 

mas el bueno verse. quiere. • 
Ei..q¡ue. no ;va, á la .guerra ,,. nq 

muere en ella. ( ; 

El qué come las duros y comerá^ 

las. maduras. 
El ¡po%o malo, par jje casa cor-: 

re. '; •. - 

Et mpio buepo , s bueno es , de 

tres torreznos dalde los dos^y 
. ; el. mandado hacéosle vos* í; \ 
£1 sol hierve , el ig&ntetryne. 
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tí lunar sobre- los dtefcfe^ ^e* 
< ::: ñor de sus parientes. * • > 
El que no fué paje , siempre 
«^ huele á acemilero. * l 

J5í melón y la- miiger , matos son 
-* r de coñóscen r' *\ ■ ■* 

El mozo -que bosteza ¿, de rtún~ 
r dad- ó de pereza. -T 

El dia que no me afeyté,' íáno 

á mi casa quien no pe«teé.'¿ V\ 
Él ñau* que ito f 8abe mas dé un 

horado , ptffc&to le toma el ga- 

••'. tO. ■ '/-'Vi ::. , 'j.c-v '. 

El loco en la frente trae encuer- 
no , y el cuerdo ea «el seno. 

El mal cobrador 9 hae^mál pa- 
gador. lUrt O li. i ' 3 . r.+ : 

En Ianeyro -¿ < gonte no : oteyíój¡ 
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.--e^e -.vires verdegar* ponte :# 

chorar ^ e se vires torrear* 

ponte a cantar. . .;_-£ 

El Portugués ; en Enero font¿ en 

el Otero % y si vieres verdeguea^ 

ponte á llorar , y- si, vieres tpr~ 

- rear i ponte á cantar. :1 

Em quanto huun vay de otro ten^ 

^JPetjs da de seu bem. . -r 

El Portugués* 

Em Febreyro, me*e obreyro* & 
. me ante que naon dante. 
El Portugués : en Hebrero mete 
*> obrero , de la fritad- adelante^ 

que no ante* 
Em Marzo quema avella o mate 

zo , ' em Abril o espadiL 
£1 Poctugues ; tipdil quiere den 
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- Uno.- .—M^.vi -;..:/ 
JBarpríííAt#Htel d^r^jCompaSero, 

•Emendo ,' petqat4cíy> de ca*né 

y de huesor 1 --«• --' • 
Ém Mar2Ó quanto jfaóUe o *al* 
-¿ú$e gato. . , w-*?i^!-' ., .71 
El Portugués : que Marzo m ha 
*¿Tj¡t¿ tlwet rmi <te'¡%wnto se mo¿. 

je el rabo del gato. *-• " f '-> 
JBi twa dé Óchate y maya £ode 

^a ¿aüfiaiqu^^gald, > 

' E Paré ugtiejr. ♦ *-n . ^ • -i*;-"' r; - 
ga fcurias y en verás •$ '^1 retoir 

sea sin pesas* »-* ■!• - 
£<j* Vio foíya pesadumbre én lo urí> 
.i. .«í e» io otro, j - ■-> : . <-- »' 



¿U*av^ déla mer; véofc&m 

vi saige representen • .c *\ 
^1 Francés :, end agm déte múÉ* 

querer su figura rtpréH&m. 
3£n.casá de lamuger r^hefc^ptóí* 

de la buena su fe. . . ? ^ v 
¿¿ntíeipte Jtfihecio > -«• bentfiáo. .1 
Entiende primero , y habla «pos* 

4 - t tr^rO. ;\; :-r. : ■: "o - .ü 

Es.yaya lanpiUe, a sur laigle 

enuye. .:-v..\ ' •••(••• 
£1 frasees :. en balde la anguilla 
-tiene sobr„e:el 4ga*la eriléti*. 
En contienda , pont.e rienda. \ 
Eú fbgitafo. í; 9)Mcba Opta > y 
- mal guardad^. \ ':: : 

Jfo Upr* wA». 9 v.«Mun quieaJaife--, 
vantó, que clU wto&aseestoba. 



Si 

Laxfóstrerat palabras son respues* 
ta de las primeras* 

Ea tiempo del euco , á la ma* 
ñaña mojado y i la noche en- 
juto, .;'..:. 

El tiempo del cuclillo es 6 ftrwlri- 
pió dé Abril, . ... \ 

En Enero , ni galgo lebrero, ni 
azor perdiguera . .»,. . 

Ennuy en an , le iour pcolonge. 

£1 Braocsi : enojo > en año , el 
dimátuenga* . . -/. 

En cada sendero , hay su. atolla* 

-- dfcro., tr..^ ' , y - .'/.•... 

•En JVÍaya, una á una. las . lleva 
el gallo , en Iuñio , á casto y 

;■ áptíñq.;^ 

Entiende las cerezas. 

TOJW. n, É 
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En Hnages luengos, alcaldes y 

pregoneros. 
En casa de muger rica , ella man* 

da siempre , y él nunca. 
En cada concejo , hay su perro 

bermejo* 
En Calahorra , al asno hacen df 

coronad '" • c \ ' 

En hora buena vengad mal , si 

venís ^olo, 
En el escudillar t verás ^niéh té 

quiere bien , y quieníe quiera 

mal,-' ¿. ' . « > s;.../* ; 

En mugeres , y ciegos ,<y ffcay- 

lés , lo* mosquitos fonelefaní. 

Que par poco que sepan > fo hacen 

mucho. 
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£o Hornachos , todos los asnos 

son machos. 
En aldea hijos de figo , potros 

blancos en establo. v 
Envidia del vivo , de los muerw 

tos&lvido. 
Entre Abril y Mayo 9 hace hari- 
„ ¡ I» f^ra todo eí año. 
Ea Martes , ni tti casa mudes f i|t 

tu hija cas£? : , ni tu ropa ta~ 

V jes* 

J&ii 1? mafia <s{a U culpa , que 

la edad no tiene ninguna. 
UpnHk mana las costumbres , á las 

quales se ha de echar j* culpa, 

.toa la tdad, . 
; El ajuar de, U, hornera ,. do* jar* 

ros y una hortera. 
9 a 
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En él aldea^que no es buena, mal 

mal hay que suena,. 
'Ehfant qu¿ viént de nature , prént 
, de Deu sá pasture. ••--.'- 
'En Francés":- d niño que 'viene <k 
natura , toma de Dios sú man* 
~ r fentfnkhtoJ '■"(•-'■ - - V;: :¿ ~ 

El almoneda , ten la bocaiqttéda* 
^u usaige & afctión , gist ixiaiétíNt 
" - se &' experimente.^ j 7" * * 1 
El Francés : en el uso y-m; et 
- .vbrar , está fa maestría y expí* 

riencia+- llíl *•-** « '• * »-^ ¿i 
Éri mesa dtffUy ^ cabe un api* 
* ;,r riecülo. ;w/ ~ ^' :,; - l '^ i» 
En Iuliol , ni doáfr ni caracol. 
"E Catalán r#J jvtío'ni múgertifr 
caracol. -•*- ' 1 ^ i - — C -^ 
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Entra i fronde , el visco. 

£1 Italiano : entre las hojas la liga* 

En Corrales , pon la capa do la 

halles. 
Corrales : lugar pitre Salamanca 

y Zamora. 
En buen paño, , cae la raza. 
En mal encombrier , paciepce 

vault bouclier. i 

El Francés : en mal encumbrado^ 

la paciencia vale por broquel* 
En Toro y cinco leguas al derre- 
dor , hincó el pobre su bor- 

don. 
Oíros dicen : doce leguas al rede* 

dor. 
En Lhotne % vouloit , povQÍr , 3c 

feyre. , 



El Francés : en el hombre querer, 
poder y hacer. \ 

En Luacary* Codillero , las mu- 
geres beben primero. 

El Asturiano : Láurea y CodiUer* f 
dos lugares de Galicia* 

Encorhietidíi seta dineiro , vase¿ 
ó por sibeiro. 

El Pontugues: encomienda sin dar 
dinero , iune por la ribera ayu* 
so. 

En tierra del esciider , planta col 
y no nóguer. - * 

Entre tanto , llévate ese canto, 

EñHermórd y Villoslada, á por- 
radas parten el agua. 

En lo que' estamos , benediea- 
mos. 
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En Malagón ," en cada casa su: la- 
drón , y en la casa del Alcalde, 
el hijo y el padre. 

Ea ce monde , fortuae & infor- 
tue ahonde. 

El Francés : en este mundo dichas 
y desdicha? abundo. 

En tiempo mojado , vende la la- 
na , y dexa el hilado. 

En la bouche del home ayant 
faya , nentre de forment chas- 
cun grain. 

El Francés : en la boca del hombre 
que ha hambre '*, no erara de 
trigo cada grano. 

En las vegas de Muriel , á quien 
le cabe la suerte allí se la tien. 

Muriel,: lugar cerca de Arévalo; 



es 

y el que tiene hacienda emlas ve* 

r gas. 9 él no la vende , porque ea 
tierra muy -preciada . ; • i .' 

En el ojo de su reciña^ ve una 
P a J a > y en el suyo nove una 
tranca. . . * . f 

En la painture , ne gist Ja sí- 

-. gure. 

El Francés : en la pintura , m es- 
jp la figura. 

En rio manso V no metas tu ma- 
no. 

Exemplp cumplido , entre dos 
mozos un viejo podrido. 

En la puissancede del hoipe est 
lieu , non le temps, .?. 

J21 Francés :. en poder del hombr^ 
& d lugar y no el tiempo. 



En tiempo dado' el clavo vale 
\. el caballo, ü'j 

En hombre .asentado ¿ ni capu* 
-. tundido , ni camisón curado, 
Entre lubrican. 
Quiere decir: : entre lobo y perro¡ 

quando á la mañana y al ono- 

ejiescer no amóscanos si es uno 

ú otro. 
En lo caro , no metas tu mano. 
Enderézalo nuestra; ama , con fl 

dedo y toda la palma. 
En quanto Cú| nuera, nunca tuvt 

buena suegra , y en quanto fui 
'. suegra , nunca tuve buena nuera. 
En chica hora , Dios. obra. 
£n Alcalá cant* el cuco , y c^n* 

tara, . , * .• , : , 



En tierra ele Señorío , manzano 
y guindo , y en tierra real, 

* noguera y moral. 

l#$ dos primeros árboles duran po- 
co, los dos postreros mucho j y 
dice otro refrán : del mal lo 

- menos. 

En la braga jaz, quien fa la paz. 

Que muchos males se escusan por 
el matrimonio , é copula carnal. 

En fuzia del can , el lobo en 
pallero man. '- 

Et Asturiano : en fucia del perró 9 

: el lobo en el pajar duerme. Que 
en cosa ruin no se ha de tener 
confianza. 

En Tencambado , antes cornudo 
que casado. 
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Ea ló que no se pierde riada, 
siempre algo se gana* 

En tal sino nasci ¿ que quiero mas 
para mí , (jue para tL 

En este mundo cansado , ni bien 
cumplido , ni mal acabado. 

Entre tres una sardina , y entre 
' quatro un pie de anguilla. 

En invierno y en verano , el fue- 
go es gas&jodo* 

En boca cerrada, úo entra mosca. 

En todo ie mete Peralvillos , co- 
mo el agua en los Cestüios. 

En Hebrero, guando en casa, 
quando en el hero. 

Ea hombre ya entrado , ni da- 
pote con borlas , ni zaraguel 
gayado. • . • :i ; 



En ía ruin tierra , antes viene I* 
hambre que la careza, v • 

¡En soucy , sendormir. 

£1 Francés : en, ti cuidado >dpr~ 

-• mirse. 

Entre dos muelas molares,. nun- 
ca metas tus pulgares. 

En la vida no me quesiste, en la 
muerte me plañíste. 

En • Enero cásate compañero , y 
da vuelta al gallinero. 

En buen día , buenas obras. . 

En son fumier . chevaí efigres- 
se , quant ü repose a son 
ayse. 

El Francés : en, su, estiércol el ca~ 
bailo: engorda ,. quando él re- 
fosa á su placer. 



9* 

En -menguante de Enero , corti 
. . tu madero.. . . 

Entre guerra y paz, quiera se 
♦ í muere , ay se ja».- . . : 

En invierno neblina , y nieve 
-: por vecina. . : ^. . .¿I 
«En ; hora buena , . Antona > fuktes 

á misa , venistes á. nona» u 
En^lai venta dé Lapdino , xn& 

dan por el agua v que por el 
>■■' vino. ., •, :,c\-i < y i.u j ,.-.;ví 
-Porque están. cerca , muchas i$ñas 

>y lejos el agua. : *,, .... .-. x .¿ ¡3 
En cada tierra , su. u¿o, < . _.-¿ 
En manos esti^;,jMtoderp.^ de 

quien lo sabrá fttftet. : . > r> 
Endmrlas J¿ erfe^ei^,, con ti; s$«. 

ñor no partas .pera* . .. .1 
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Baepo -mojado , . bueno para el 
tiempo , y malo, para el ga- 
■s* iftdo. - :..q .. ... . ..... 

Entre fouze e vemceluQ , a ma- 
i lher{nor*e¿6 foge o mancebo. 
£1 Portugués : entre hoz y awice- 
* f>w*Uirt id^ muger , y huye el 

mancebo. : irn :: 

£Stf r rerano , cacU rana la^a su 
:•* pafio; ~ -/ V :.'•;< í-O-, 
Entre o cu e rabo de asno que he 
r íügar &a perigo. / i 

El Portugués : -entre cuto; y rabo 
de asm, que es lu%ar siu peü~ 
— gn> i de&n+sto al que estornu- 
da burlMdü ; 
r Enfrenas le rocín , perque^aoéa^ 
frenas ia yíq* 
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En quanto Jago y hago , pierdo 

tía bocado. 
En ahra el engafío > que no en 

besarla durmiendo, 
£n Tino ni en moro , no eches 

tu tesoro* 
¡Entre cotóaro e comaro > nao* 
• digas o teutodo, ' .-■■>■ 
£1 Portugués ; entre seta y Mo f 

*o 4¡g*s& tuyo?*do, - >•< 
Bn, la tienda de tu oneraigo ; ipo- 
ro y vino v y «a la detu ami- 
i go ,• hierro y trigo* - «■ • 
En Viernes, sapo «despiernes, 
•f)¡rko - de i viejas , quattdo en Vier- 
nes ucaesee castigar sus mozas* 
Jar la qmerre-dei asno , áo pier- 
de nada el lobo, .* 
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Ea casa del moro , áo hables d* 

garavia. . I . ; / 

En el. mes de<Mayo /el. mastiS 

es galga . : ; '-.. i -j . j 
Ensañase el villano , :y hizo d¿ 

su daño. *c: v. ;v: 

En. CQntoaire partic ¿ tóate dm% 

vent > on vait navice «aller sbu- 

,?^vei|t\c>*u ; /• - : ?'J.'7";r "... 1 ^"- 

£1 Francés ¿ en < tontearías, partes, 
y todvde un viento y j cada. Iqudt 

En casa del albogwro * todos so 

Eacam dd/mezquit^Vra*s *aati* 

. ..da> la jsauger.que ei maridos 
Eoiia,luan y báykfrá^y ei reí* 
CÍO, »c doi i;/ "tí-: :. '•/ 
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Ehíre dos amigos , un Notario y 

dos testigos. ? 

Otros dicen : entre padre y hijo 

un Notario y dos testigos. 
Enr cest c^o se $ nya que diré. 
El Francés ; en esta cosa, no hay 

que decir 4 
En Octubre tifie tus bueyes y cu-* 

bre * y alza la roano de ubre; 
.» que quien te io. ayudó á senx-*. 
. bcar , , no te lo anudar ¿ á &* 

gar. 
Quiere decir : t w¡ tengas acdeso á 

tu muger i porque si se empre- 

- %a no podrá 1 ayudarte á segar y 
porque estará niúy cena de pa- 

- rir.* í. .v i? '.. ... ; « 
Otros díceot: en menos palabras, 

TOM. lh & 
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en Octubre des á tútnuger en la 
ubre ; ayudártelo ha á derra- 
mar , y no te lo ayudará h# 
apañar. 

En Jaca , i dinero vale la vaca/ 

En casa del herrero , cuchillo 
mangorrero. 

Entre deux de parcil estat , paC 
Ihuis estroict sen le debat. 

El Francés ; entre dos de igual es** 
tado , por la puerta estrecha sa-> 
le el debate. 

En el mejor paño , hay mayor 
engaño* . » . 

Entonces perdí nri honor , quán- 
do dixe mal y oí peor. 

En dineros sea el caudal , de 
quien' quisieres mah 



**»>& eticas. 

nos tid rüid, 

. *"* <* '* *<*^ la ruin L 
*' en medio, S 

v «s a mancebo. 
**<**<*: ¿Hpw-ñ paí 
y Porescemha tr,anceb . 
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^eMatayMorata.fuéselela 

EaCla boucbe & lestomach, 

suvent ya guerré. 
El dances : entre la boca y el «- 
tómago, nachas veceshay^ 

ra. ^ . . ;• ' 

En salvo está, quien repica 
■ EQ casa do siempre comeapollos, 

ma l- comeráa los mozos, 
E n Abrumas mil,,, .n Mayo 

tres ó quatro. ,. , : • '. 
Anadea ^e^co»^»^. 

En cada pagQ su viña, *«ft 

da barrio su tia. . _ 
Entre dos buozas,^madu* 



En ¿ábeza loca , no dura toca. 
En el andar y en el beber , se 

conosce la muger. 
En lugar de Señorío , no hagas 

tu nido. 
Vor que suele haber poca justicia, 

por ser los delinqüéntes favores- 
- cídos de los Señores. * 
Entre hoz y gavilla , hambre 

amarilla.' 
En la balance , lor & le fer sont 
: tout un. •..-.. 

El Francés: en la balanza, el oro 

y el hierro son todo uno. 
En Marzo si cortas un cardo ñas- 

cerré han quatro •, y en Abril 

si cortas cardo- nascerte haa 
■ quatro. • - u 



fia v*tn veuJt on «í, • 

_ e| - ca «9fia*íLán«. 

e| cabezón. * 

fe *** buena «*&, M**,* 

^Heb f ero ?S aJeeí oso del osero; 
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En vino ni ep chival > no eches 

tu caudal. 
EoHebrero r mete tu obrero; pala 

te comerá , mas obra te ha- 
rá, v ; 
En tierra agena , Ja vaca al buey 
'. i cornea. , - ■ ' , 
Vor esta causa 9> el destierro es te- 

nido por gran r mal. . 
Entre Pupa y Durujon, Dios es~ 

coja lo mejor, 
En año bueno, el, grano es heno, 

en año malo la paja es grano. 
Enarca de avariento, el diablo 

yace dentro. 
En .nao y en qastillo f no mas de 

ña vizcaíno. 
Porque es gente briosa. 
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43é tiertipo y lugar ¿ él perder c* 

ganar. > ,; 

^ -En casa del herrera r peor ap&- 
-.■ íro. . ; •■ ! c ' - ' * 

En casa del tañedor , cada.qual 
V'* efe danzador, < ■ - T 

Entretanto que el grande bebe, el 
- v óhico e$£ebeie. : - *>v *■ 1 

En casa do c¿g», o ¿orto. hfcHey. 
Et Portugués ;>*n^caja $el ciegxky 

el tuerto es Rey?, . V» 
/ «Enojas á ootraf ¿ *y heñirse* enriJl 
.-Ojo. •-- ;, ./ f *[ fcí. y ..*■ ' r .*; rio 
Catre hoz y* vencejo , se cornejal 

trigo añejó. : ■-■"* 

'En confianza .dé las gentes j, no 

des lo tuyo á tus apañen- ' 
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Al rwei fuera mejor decirse r e* 
• confianza d$ tus parientes* 
En qué mc> cae Santa María de 

Ago to. • 
•En el campo de,Barahona , *ma$ 

vale mala capa que bueija ha2 
- pona, : 

En Abril , échate de quadrilj y 
i-. ; .swief¿s el: trigo Eelucir , espét- 

ra pan de ahí. . 
Efatipftde ea vuestros duelos r y 

dexa los ágenos. ■ , . . 

JBoQuadalaxará, dé lo que no hay 

á la noche , no hay n^dai la 
'; .mañana. • • > » *f 

Enebrar el aguja por la punta es. 
-l«1i saber, que en lo al wü 

que hacer, .. tJ 



Porque el arte y la fortaleza ', e* 
lo dificil consiste , m en lo fá~ 

-. cil. 

En trop fier , a danger. 

£1 Francés : en la mucha confian* 

' za , hay peligro. . 

En Villa cerrada , no hay niagu- 

v na forzada. 

En la casa de. la parida , ó del 
doliente , pósete susete. . 

Quiete decir .: en posándose , le- 
vantarse. 

Su'oása de Majirabadilla ^ ca^ 
daqual conrsu escudilla», 

En cada casa cuecen habas , y 
en la nuestra á calderadas. ; . 

£n casa del bueno , el ruin: ca- 
be el fuego. 
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En dama de tus parientes , á tu 
bolsa paramieptes. 

Dama , quiere decir , confianza. 

JEn Abril poda el ruip , el bue- 
no en Marzo £ Hebrero, 

En labrar y feasef fuego , se pa* 
rpsce el que e$ discreto* 

En Sariñena, villa plena, quien 
no trae ao cena. 

Enalbarda P?dn>| que á la puer 
te te espero, 

Eu Mayo el garbanzal ni cogi- 
do ni por sobrar. 

En tierra seca ;, el agua $aJoi>rc 
es buen.a. 

Do hay mucho mal % que quiera de 
bien , es tenido en mucho. 

En Mayo frió , ensancha tu silo» 



. íoí * 
l&r kféir ano y malo , ten tu 

vientre regalado. 
J¿& Pasadas hadas malas , ea el 
~ 'HElierno inucho duelo, en Cer- 

nelfá come y huelga. 
íügafeFSon allende de Burgos. 
En Dectembre , ■ leña., y duerme. 
Eittó bride & esperón , de tcb¿ 

te chose gisHa' rabón. :i 
El Francés rVtntré freno y éspue^ 

la, de todas las úósas está pues- 
" líflp/a razón. Quiere decir : ert- 

tre galardón y pena. 
En?' Dectembre , siete galgos á 

una liebre.- 
Añaden : y ella váse por do qute* 

re. 
Eti -Hebrero , ariete galgos á uá 
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lebrero , y ea Mayo siete le- 
breros á un galgo. 

En casa de tu, enemigo , la mu- 
ger ten por amigo. 

En lo seco la corneja cubre ía 
cabeza. 

Que es señal de ¡tempestad, j , 

En Navadaos , poco ¡>an.y.inu- 

, chos hijov . 

En largo camino y chico me* 
son , conosce el hombre su 
compañón, • • . 

Enamoróse el ruin . de la ruin 3 
de las trenzas del mandil. 

En la vida la muger ? tres sali- 
das ha de hacer. 

41 baptismo x al casamiento 9 á ¡a 
sepultura. 



lio 



En consejas, las p,^^ 
jas, 

otro al harnero. ¥ 

alendo, 

J> r" bre ' «« ««•«. entrar. 

"*'>" «te » m, ¿ 

MI" de comer. 
are al castro. 
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En verano por calor , y en in-» 
vierno por el frío , nunca le 
falta achaque al vino. 

En Abril , ponte la capilla ruia. 

Otros dicen ; pane la capilla d 
ruin. 

En hora mala , para quien mal 
me quiere y bien me habla. 

Engreído , como gallo de cor- 
tijo. 

En el rio que no hay peces , por 
demás es echar redes. 

En eave.trouble , faict bon pe-' 
scher. . . I 

El Francés : en el agua turbia , fui- 
ce buen pescar. i 

En cada cabo , hay. dos leguas 
. de mal quebranto. 



Entre tanto que cria , araamosí 
. . al ama , pasado el provecho, 

luego olvidada^ i 

En bofa mala nasoe * quien ma- 
la fama cobra. 
En hora chiquita , sol y som- 
• brita* ;; - . f 

En lugar ventoso , tiempo sin 
.- reposo. . . , ; 

En achaque de ttaffia , vistes acá 

* á nuestra ama. * r , ■ . 
En los nidos de antaño 9 no :.bay 
- páxarosjógaño. 
Empréstame y ganártela ., que 

malas manes, he. 
En este mundo mezquino, quan- 

• 4o hay para pan 9 no hay para 
vino» .¿" 



Eneró;, quaodo se yela la vieja 

en.. el techo , y el Agua en el 

puslaeto* 
En Mayo , páxarp iguado. 
pn May o i 4 quieü no.tieae jubón 

bástale el. sayo. A . • 
En casa;4el ruin , la,jnuger es 
t aígmmh • .-. . 

Enxamhre de Abril , para mí, 
« la de ; Mayo para ¿ni hermas 

no< 
Volque lsé r cqrhienzim ó §eear las 
* yerl&S'Spriel calor. ,¿ 
'En el escarlata , cae I4 rapa* 
En Ca§tif¡a , -el cafeto- lleva la 

silla. 
Etí'Hqferjfo , la éa^tañg y el.be- 

súgo , no tienen ?um9. . 

TOM. II. K 
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En Hebrerü , un raroemato*^ y 
otro bueno £ á la rnanana; ma- 
ta el buey , y á la noche eoxu- 
ga el cuero, I 

Entre Quila y Mira , hay tesoro 
para toda Castilla. » V ■ - . ■ • 

En Maree , salé la yeírb*', aun* 
que le den con un maso, y er| 

. Abril? en di<& regadl. r! 

En arca 1 abierta ? el ^usto pe* 
ca* • * 

En el atdek mezquina ,«to v&* 
peras de noche , y ( ios ; iüayti* 
nes de ala, 1 \ - •—•■•> -j 

Enxambré >; dfei ; Iulio * %I ¡ aguijón 
trae al culo. 

En cosa alguna , pen§áfc ftiuehas* 
y hacer üá¿;- ' < °-/ T 



En Baeza , tanto valen los pies 

como la cabeza. 
En casa del tahúr , poco dura eí 
1 alegría. • f :,; ' • 
Eá temps & fieü , oa doibt tout 
-> faire. • •, < • " c 
El Francés : en tiempo y én lugar 7 
'- debe todo "hombre hacer qual- 

quier cosa. 
£ri &óviétnbreydé cavar no sétfc 

miembre : y el Üastil de cavar, 
" quiébralo 'éft ahoyar. : * 

Entiende : para plantar. ' 
EixiriáFal sátíla áfe embkxada, y 

no le digas na3¿. ' 
En el mes de Mayo , dexa la 
- Vi m%fca el buey / y tómá aí 
asnb J . ' ; •' ri ° J ■' 
n a 



Entre jeune horame & vieil che- 
nu , du paisjiya de residu. 

El Francés : entpgjel hombre mo- 
zo y el viejo cano , del pan no 

3 . queda pedazo z aporque el mozo 
come la corteza , y el viejo el 

En : ^<H<> : 4el a Qoo4p t r no mates 
al hombre, 

Añadpn ;, >fJ gjjg. mprir t se ha el Jgon* 
,de y .y¡ pagajás el hombre. \ v 

Ea ruin gan^jl^;, #o k$y, quc^s- 
coger. -,-... - t 

En el toes 4% Genero , lpbo¿;set* 
a sete en el cfirrerp, v . : . 

$ Porfti^íiex V; - • ^ , ;. : x " 

En gebrerp ., no liay / x galg9 a le- 
brero , sino el cañamero, IL 
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£f la red. 

En Enero y Hebrero, saca la vie- 
ja sus madexas al humero. En 

* Marzo , al prado. En Abril > á 
tirdir. 

En la fin , gist la diffículte. 

£1 Francés : al cabo , está el tra* 
bajo. 

En la congosta , está la langosta. 

En ñn final , servir a Deu , y no 

fer mal. N 

*E1 Catalán : al fin fin , servir á- 
Dios y y no hacer mal. 

En pleyto claro , no es menester 
letrado : en escuro , no hay 
ninguno. ^ . - : 

Engáñame en el precio , y qo en 
lo que merco; . , 
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Endura , endura , y viene quien 

desburuja,. 
En caza y en amores , entras 

quando quieres , y sales quan- 

do puedes. 
En el mes de Genero , el soí eo- 
. tra en cada reguero.. 
E/ Asturiano llama reguero el 

arroyo que. pasa por valle entre 

dos montes. 
En Iunio , hoz ea puño, 
. Añaden ; para lo seco , mas no . 

la maduro. 
En Aleas , pon la capa do la. 

. veas. 
En año caro , arnero espeso y 

cedazo claro. 
En longe voye , paiíle poise* 



_-j_ 



El Francés : en luengo camino, 
una paja pesa. 

En balde quemas tu candil , obre- 
ro ruin. 

Entre Marzo e Abril , sale o cu- 
co de cubil , con a nevé no 
quere vir. 

El Gallego : entre Marzo y 
Abril , sale el cuclillo del cu-* 
bil i con la nieve no quiere ve* 
fúr. 

Entre los pies sale , lo que no se 
piensa ni.se sabe. 

En la color del paño estamos , y 
np nos concertamos» 

"Dicen esto burlando , quando la 
diferencia es grande , y m se 
pueden concertar. , ■ ; 
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Encasa llena > prestó se guisa la 

ceua. 
Éa el mes- de Abril , harás que-» 

sos mil , en el de M^yó , tres 

ó quatro. 
En l^bor de eras , pon mano y 

haz. 
En ganado , tratarás y medrarás. 
En Atienza, cada uno de sí pien- 
sa, 
fin este lugar no hilan delgado* 

sino gordo y mal hilado. 
J£a Agosto jj ubas y mosto» 
Endura, -hija, endura, harás bue* 

na muger y mala catadura, 
En Salamanca , mas vale el ma-» 

ravedí qije la blanca. 
En cada amigo-, hay un costribo. 
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Entra en la botica , que no nos 

desavernemps. • - 

Que hace mucho al caso en todas 

las cosas , el comenzar. 
En Valdeastiüas , á la bolsa sa- 
. can las costillas. 
Entre éstas y «estas r de caer me 

habrá acuestas. 
En ría quedo , no metas tu dedo. 
En invierno y en verano, el- buen 

dormir en sobradó. 
En Agosto , trHla el perezoso.. 
En Mayo , aguas quatro , y esas 
- llegan hasta el barro. 
Engañó el p^n , con villancicos. 
Encueros y con sombrero y traer 

guantes y p^ñizuelq. 
En Hebrero , siembra tu yerbo. 



*** 

En la ruta villa, pfeyfo cada día* 

Entre deux selles^ le cu a ter«* 
re. '•*■ 

El Francés: entre das sillas, el cu- 
lo eti el suelo. Contra los que no 
se aprovechan de lo que tienen. 

En porfías bravas , desquicíame 
las palabras. 

Enfans illegitiraes sont dutout 
boas , ou du tout mauluais. 

El Francés : los hijos bastardos, 6 
san del todo buenos , ó del todo 
malvados. 

Entra Mayo y sale Abril , si nov 
canta él cucubil , por muerto 
lerecebid. 

En el ruin pueblo, cada día con- 

. cejo.. 
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En invierno ladrillado , y en ve- 
rajip guijarrado. . 

En la vendimia * el asno al puer- 

. cq ovo envidia. 

Anadea ; Porque no sirve y traga: . 
después dixo ., presto lo paga* 

Entráis , padre , sin Ucencia , ó os 
sobra favor, ó falta vergüenza* 

En el azogue, quien mal dice, 
mal oye* 

Azogue se llama el lugar , do se 
v t enden cosas de diversas, mane- 
ras , por el contimar 'allí la 
gWfe, 

En boca del Aragonés , no hay 
mal pez. 

En vent* y bodegón >. pagan A 
discreción. 
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Eh Portugal , aceyte que tío pan. 

En Toledo , el abad á hi^evo , y 
en Salamanca, á blanca. 

En el servicio , del servidor , es- 
tá del galardón del señor. 

En ingenio girosero , no cabe doc- 
- ~ trina de sotii maestro. 

En la mucha necesidad , dice el 
amigo la verdad. 

En horno , rio y fuego ageno, se 
juzga lo malo y lo bueno. 

En ru casa no tienes sardina , y 
en la agena pides gallina. 

En allegar , se va el Agostó. 

En la solana , quien mas miente, 
menos gana'. 

En la tierra del Jtey , la vaca cor- 
re al buey. 



Porque igualmente se haee justicia^ 
al pobre que al rico. 

Enredadera , hila^ > hilar , y 
nunca sacar mas tjiadexa. 

En ovillos me la des? ¿Dios po- 
ner , que Don Duelo lo lia de 

Que el hombre 9 puesto en recaudo 
,, sUijiéféfenda , np tí*»* cuidado 

de la agena.^ . , : 
Ejrpr es igual t ) rvo, Riendo. res- 
ponder , y satondo pregan- 

Eredad w por ereiUd ..$,, molino de 
pan , en ar j? ( oy $ , . que; na .^n, 
.: cabdal. •. .. , í 

Eras y ayr? r nun^; faltó ana- 
die. " . . 
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Eramos treinta , y patio 'nuestra 
agüela, N v 

Esa- es buena y escogida, que es 
seguida, y no vencida. 

^ Escarva la gdKna, y halla su pe- 
pita. - ••: 

Que la mucha diligencia es' muchas 

1 veces dañosa. j 

Era es buena , que está á! -futego, 

y ao se quema. ^ rí 

E&á el mono en : la pared > * íKfcí* 
~ de todos, y todos de éí! : ^ :; 
Es de la casta de pero tierno'^ que 
se desespalda durmiendo; - :í 
Otros dicen : descostillaba. * 
Escudeyro mancebo , de yta- te 
" tarde , &lévkhüi te cedo/. ' ■•" • 
El Portugués. .*•>-;• 



aspada em mao de sandeu, jperl* 

. go de qoem lia dea. ^ . 
El Portugués: espada^ mano de 

loco y fkiigrod€xjuu:nMdió. 
Ese es de boda ^ *jue duende con 

Estásé el asadura en la xlavera, 
- porque el gato no va ái día. .... 
Estáse la yiqa morieoda^ y^tstá 

deprendiendo, -':u-¡».¡ 

Etecave mcpquetp quise* y podeanl 

quem souber , cave meseuiio* 

•:<tH>> ' '-' -«> c ' '- - '' ' '/•-"' í 

B Portugal "^ -"' 

Bttáseel'piób «la piquera* dft 

cede jactes ) y todos de ella. 
Encapólo vjDk)^ de piedra y ñebla^ 

y no de manos de jwíaviej*. 



Estce .asperge de que?e áe.r^aatri 
£1 Francés.: ser roscmdo de cola 

de zorra. ¿ ; ^. • í ¿l 

Esa lo hüa , que lo aü&i. \ 
Por eí trabajo grande, en, aliñarlo.^ 
Estope ño, ó cañameño, qual me 

;lo Mierda ^ taLlfe;ia vfendo. J 
Escrihaüo > putar» jy^Uvbero |>as- 

-ceg qp *m ptadoj y van póf 

un sendero, .o&riált/. ;- 
fise-rottí mulo |. que ; po. tuvo nkfi 

Esmolou Matheus , e esmolu per 
os seus. . _<;• ,; .;•«. ^ 

.¿fcp&fc /pvíiélf 4 k¿ suyos. , 
Jfctfejíc^ : y &&tfiU.cfi ¡y. <íogss4s 
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Ete selia&e , 16 que i Dios £U< 

<'cé;"° '• < **' ' 

Efe-Hera ítt ¿abfríéga y que lleva 
- afort*VÍá lá'itíolférá: - " • / 
Qtitórt ddSF-f : á¿4;¿ -bim fornido 
~»Wm ttfHtiYqk ha'blen be- 
bido. /..:,.;; • -.* 

Esptó¿ ;Vj é?ciirá , Vcúdával poíf 

natura. •'•' v : - ' .' •■-* 
Éso yiáfta, llevá*sfo eit la hát-' 

Estrella la belá , Pamplona la 
bowa-; OTíte y f áffáflk , la flor* 

de Navarra. l ' 

Éápaéa : bdlát ,' norte eta velar. ' L 
Este he o mal que nos engaña, 
*-báfcrete : Wmeilo¿ me ojo de" 
cana. - 

TOM. II. t 



JEI Po rtugues : estf es 4 mal qujt 
nos engaña , bonete bermejo^ 
. meollo de r caña/ Qufev^^túri 
que machos sin meres^er^ al* 
cantan grandes estados ¿, # cou-* 
, tidan ci tos semejantes^ $ue pro- 
curen lo mismo. \ \ 

escuchas al agujero , oyás d$ tu 
mal y del ageno. 

Eso de ese ojq , haceos en oriojo? 

Estudiante pasquero , tarde será 
bueno. » f y. ~ 

Escarmentar en cabeza agena^ • 

Anadea; doctrina buena, t ¿ 

Escarbó el .gallo , y descubrió el 
chchillo* . 

Esa es buena y honrada. , ,que ei 
muerta y sepultada, # , } 
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la causa es , que 4 los muertos, 

nadie ha envidia. 
Espérate iiiiierto - 9 que berzas te 

r cuego. -"• 
jfyjíeiuibiát íoñ los que no entkn* 

den ¿ es por demás. 
¡Esa Don Velasco $ rapáosla del 

¿asco. 
Escobas á ía puerta. ¿ y bragas aí 

Humero. 
Etfe tira dardo,- que sé precia del 

arado. 
Que los buenos soldados han de ser 

hechos de labradoras , como eñ 
♦ él tiempo de ios Romanos. 
Este malo bueno es, éste bueno 

iñktó és. 
El Vizaiaó: de las servas* 






Ese medfa^; qyé quaj Gas£ió*, tal 

se emplea. ^ - -.^ -.A.,v»s 
Q^ere decirse/ gae-#4* éh-quéí 
es inclinado de su natural- & y 
m pzr$ey$rp4nM:Qfiwo. gMfc.cwtfeP** 

y ZO. .XV* - :.i í... * tt:l» 

Ese, es de,Uft«¡ai; , .qiievtiqro;tbwn: 

y vino á mal. .ojví;'¿ 

Ejstierc^ , :y*¿ic> ppngas iflo¿oíu gjie 1 , 

él se pon. .1 ;„.*: .1 

Ese qs bufnp , que<oo. €£táí*W£ 

tu fuego. ..oi'i.-'n 

Estése la pfera;,, bo podrezca ¿qu*> 

, iiay v¿rnAquicu la merej&a;, ; v 
Eso da el nieto, al. agüelo , 4 qyc 
c no es buen<j.¿ : .r] . . 'I 

Espada de tres canales, m la]W* 

todos ru&*¡*?s. ' ; ;j :-.;— ¡7 uí 



íatthlia&té íq ¡^ib ; -pío , muer- 
to de hambre , cagado de 
o.víMo* ' J A r ' : -V ■- ' • V^ 
Escudero de v 4EtíH?áfco J , quaado 
k ifloftbotaaWíi< guando viejí) 

beato. 
Síome ife 'oárertff que barbero> 

que-todo&s tre$c|u£kiJb cuero; 
E#íraté^híríte : , élpdia&fó qué 

puede. .í • v '• • 

E&Sfg ahí V no hiles ,' sacarás mal 
-^déataí— ^ ; '-' - :: '>' • 
Escouter , les aveines lever.' '• 
ETFtáaces i ¿tótichtfr towto era<*í 
'- ■lar'étehat* •"■ ? • • > < ^ 
Este que da la baraja , y él írata- 
^pfcibaí •. <*• • — '•- ; — - '-3 
Este nuestro hijo Don ISópe ,* ni 
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. e$ m¡elj> m hipl , tú vinagre^ fti 

r - arrope. t ,-,•'..■ 

Espantajo que no pee ? .SftntO} 
guarda como. vee. c l 

^tiéndete biea ¡ .qg$ tortQ es el 
ra< ?el. 

Eso le dá : e| padrino .& abijado^ 
que le kaya poco grado. 

Esgueb%., » .quien %.;siuj|ar^ , qjjf 
no beba. , v ' . - 

|spee, ; b$stp*i, &/verge> meus*. 
driez , yarletz, ^fan$ corri- 
gen^ v . . ,•.•,• ;i 

© Francas : #pqd& 9 pafai y azpt 
te , crueles , roozQí fnudwchos¡ 

Estudiante sin recuero , bobas ¡a 
: cjinero. . ., . " * ' 
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En Paredes dé Ñává, quien no 

lleva soga , no trafe agua, 
3S& « f Réy.¿ íjue tilinta rido Rty. 
Escudilla sin caldo , papo désé- 

-^eádo; « * 



í!0fll 



r 



Esa espiga , alta tiene la mira. 

Contra los presuntuosos. ' 

B^jrme en tm lécfibV y d dia- 
blo llévameile tedhtf 7 en tetho. 

Esperando niarid^ caballero , lié* 
ganme las tetas al braguero. 

"Ésa ino¿cá ¿ fel iRéyie h ahoja. •*- 

Escuderos de Hernán Daza , riüe- 
vé idebaxó de una manta. 

Rie de la pobreza. ' 

Ese hiño' me alaba:';' que cbine^y 
i: rriárna. : * : l :; < "' •' "i v-i 

Es moza de buen reéáuda , ^ue 



el t f»tal»lg$<ii cn t : ,, v , nvsíi . 

-v.# er a*?.q < vil,:, ni, fclliht'j.3 
Escouter les momentz , ^u.tp,. 

.P??¿.i .';! ;.:;:! r.ti.: . r- *'•*.• a:~ 
El Francés ; ( ,wttcJ»fíc Jo* mprn^r 

Escoba desdada; , perdona,, de¿a^. 

í scri %.Bfif^ s . QH e - 4es , y.rej^bef 
antes que escobas. .. .\ t ;<r 

Espaldas ¡de tn^ligejQ ,;X,pujerco| 
de panadera, no se halUm-d^m-* 



*37 
jfccosa perdida , como traer nc- 
.Mgcos en vendimia. * -v: 

iEspcrantz proye plusieurs atiífc 
:u,»onfc qoiau' partir sont enne- 

mys. ; /. * ' ' 

ÍBlcE rfcncea* esperando despojo rtiO- 
- Mohos amigos , May que al partir 
-SvJfy.CHemigor. lv.\ ':> 

Escupe el herniosa i> de ]¿> barba 
o^lKomtirq.r.rK^ <>■• i .• T 
Está la casa sin ruido , ¿guando 
v,: Ifíi puerco» están en^l exid<¿£ 
Esa es hachuelav, qae todas >las 

casas duela. 
Quiere decir : latfra , acepilla. 
Ese es el tu autera domine. 
SpQ&fcroqnfe naom. ten see ¿ cor-í 

relie a agua per lo pee* > z I 
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El Portuguesa evor amonte no tie- 
ne sed córrele, el agua por el pie. 

JEvoyo andar do -ve el Papa $ c 
, Lknperator, no poul mandar 
su imbasador. 

El italiano : ¿yosipúim ir á Jo el 

»> . Bupa niel Emperador , no pue- 

^den enviar su Embaxador.Quic* 

* re decir : phe&tmL . 

Ey qui no ay touca^ donde loba 
sayfc . ' r, r., i. . . " 7 

El Gallego :, aquí no hay bosque 

, i efe 4Ío ja^a /piar ■ 



FaJaon le «rallos , responde en 
bugaüos* i i-; ;;• 



£| Portugués t fatoláronk c* *jos % 

^ responde en Agallas. 
£*1$q t^timttñft-^<*^ C©rpQ feí 
,, tQr* 
£1 .Portugués ? /iilfa testimonio son 

bre tuerpo,hechor.. 
J>lso por natura , cabello negro, 

}a barb^ rubwt* 
Fardo chodi , intima calda* 
El Italiano : hace ¿os clavo f. en 

una escaknt<?dura. . , 

F¿ire v dungd¡able> deu*.. • 5 ■ í 
El Francés; furor <fe urt rfiaMo 
. tfw , De ¡o^ que Quicen de tul ertót 
* f?iígp dbj< * : ♦. 
Faze bem a o bom , e averas de. 

Dyxs galardón. . ,7 
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Fa«e teu filio* herdeiro , naom ó 
faba teu dédpétisero. • • 

ro , no te haga íu despensero, 
- v ^tf^U&tooft* <fe emendar , ; j 
- «o Ze hagas -tu despensero. ; > 
J&X -premier íe ne<¿essaíre , puii 

ce qui esta plajsii faült faire: 
El Francés * : - küif frvñ'tro 7o nece- 
* sario\ después 'Ib que te ¿gra- 
dare , e* nwfceittí* hacer* *•* 
Fame pichóla 9 «faixie á vista , fama 
f '<' gntiidtt , ' fardé teísta. - - : :¿ 
El • *» Ita liánOw : ' . -ht^bre '< "pequeña, 
hambre á la vista , harnbre 
z-grmdfr' es tfift&duta: ^ 

Fa ben a t¡ , e püi a to ,, e poi * 
i al trise tí po. •- - 



pues á los tuyos , y después á4o* 
Fate frate , nqi*,pítf latear. : u 

„ jCftenfa 4l <Jfl ^W&» dge»* ?. : : <& 
gwe yio /a puede dar de laju* 

...JW¿;::ii ;.. .-\/o.i . r . .: >./.'{ 
E*j^?e c o,tr^a , cpie c*ze ,ao[ 

lieva. . .;/.;• ..„ \ ./ ..« 

El Italiano : haz paz ó tregua , el 

Far ( feen non e . inganuo. „ ^g^t%c ; 
-Xft^sowae gujidanno. ,. . A 
El Italiano : hacer bien, no es e#~ 

ganancia. „„-i 



Fantasía ten á negra % fi dé puta- 

* perra. . i 
Facile cest de pensér $ diffidle 

est pensee iettef. - - L 

XI Francés i /áci/ tera es pensar r 

difícil lo pensado dexar. L 

íantasiá de üegró» barriga de pé- 

* go. . ... 
Pata la legé * trobata la malicia. 
Ef Italiano : hecha la ley * inven-* 

tada la tnaíicia* 

dallando sí impura. ' ■ í 

£1 Italiano : errando sé aprende. 

Fato un j desiíiéiitégá al altro. 

El Italiano i un hecho hace olvi- 
dar a otro. i 

Fayre haye despínes, a mkistí 
tutes* 
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El Francés : hacer seto de espihat y 
con manos desnudas. 

focha mí bea * Jacha ti mal , ea 

\, ceato anni semo^egua!. 

£1 Italiano: hagq yo bien + hagas 

. tu mal , eñ cien arios seremos 

. iguales* Entiende > con morir ^ 

Feutoie qui a son niary respondí 

-semble á la votx Echo. 

£1 Francés : la hembra que á su 

.marido responde ^ semeja, á la 
voz del campo llamado Echo* < 

Fe y. vccda4t eri ei cielo paaes-*' 
cera. 

F^brejro , ricouqueiro. Marzo, 
tres o quatro. Abril , cheo iaz o 

.- ccuiL Mayo-, pió 'pió po lo ma- 
to, luoo , como un puño* £a 
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K : Agosto , naon as tomaras a col 

80. . . i V 

EL Rdrtugues :. Uebrero \ hace í¿ 

perdiz, el nido. Mdmo y trei* á 

-. quatro. Abril $ .llenen está el ct¿3 

v hiL Mayo f fio fio por las hia- 

tas. lunio , cbmá un pufot>:lEn 

L Agosto , no iuv tornarás • com&hl 

do. De Jos huevo* yde'Jas'pir- 

y dicen • .-•'■*•:< ,>• » > i3 

Eebruario curta* pezón de- tü- 

El Italiano : Hebrero tí corto > eT 

peor de todos. - j 

Ser "me albarda , : ytnenjare def 

r teu pa- '-*ii 

El Catalán z'hurfne albardarh,y 

ixotmrédetu pa#,*> . ■-•:■'• 
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Fcírfe hemitríteus, oaóra a cuta r 

senaotn Deus. . i 

XüL Portugués : lu híebré llamada 

* hemitriteus > no la cura sinc- 
T>íosí 

fcebreíro fevéras <fe frió , tjutf 

; tiafcm de liño. 
Él Portugués ! Hebrvro hebras dé 

frío, qué no de HrkH 
Fémtné mieulx filef etl sa mái- 
son i quant elle oyt chaater le 

. jgcíllúúi 
El Fttmcés i la rhüget Mejor hila 

{ '*rt iii casa$ quando ella oye 

v taráar él gtUh: - 
Filio aborrido, hÚBfca tete boiri 

* casiigov : 
£/ Portogiiei.» 

70M.lt jfc 
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$mgir raido* por verárá partía: 

do. •*-.;••.■• 

f#lo alieo , brasa no seo, ,-. L 
El Portugués ; \újo, ageno jbw* 

en el seno. 
]$ de gata , mur mata. 
Figa verdal , y mófca de hostal, 

palpan se madura. £ 

El Valenciano : Hgo verde , y nto- 

zade mesón y pellizcando ma~ 

duran. : 
Fiar de Dios sobre buena prenda. 
Céntralos que. obstinados en la mal* 

dad y infelicidad , y no ternero 

propósito de emendarse , dfeen, 

fifi en DÍOS K , ' V o;;; i 

Fiado y bien pagado , no dimi- 
nuye estado. ^ >H /'. 



' H7 ' 
í tebótomta r sacarla iú bolsa * y 

echar eri la miav v . 
Fíamete ? e$ ftorei¡e* - 
Fop- secretó f id Funtó lo de*4 

Bí* Catatan. .<v. « 
Fortuna y áteytunfc * á veces raü- 
J 5 éha f á fretíe* Iribgtitui. 
Por maje* pertí parí * pasto de tri- 
♦ ■ latí ^ forrauJ0'pan perd , pastó 

de caballero. 
El ítaluiid: fyéstypéf&ypañ 9 éói 
•• twd¿ <# villanm ijuefo 9 pony 

perú i Cóihidá <k caballero. 
iFraylib de la Meix* ¡ son jjocosj 
' •• { ttíps háceníd biétí. , .: • • 
Prayíe de nofche ¿ hidalga de dta^ 
"» ¿vttljmó ea quadrflíau ^ 
íes 
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Frayle que su regla guarda , toma 
de todos y no da nada. 

Fray le cuco > lámpara cte saúco. 

Que el frayle dado á vino merescé 
estar colgado. Lámparas se di- 
cen, los ramos colgadas .de luí 
puertas y ventanas.. , í 

Froldo a Jo^eridro, formaste seni 

^proveyto. k : . - \ . 

El Portugués : ¡fiar del almendro^ 
hermosa sin provecho. '■ ; ** 

Ff ade napa í*fe* Abad* , ne- tí-» 
res caon de grande, ne fié£ do- 
mine akayde.» . . o ^ 

£i Portugués iJ frayle nmkha^. 
gas Abad y ,m sueltes oí x perro 
del lazo? ni fies de hembrefa 
Alguacil 4 v £r¡Mdf es dk^qü* 
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v arman al ferro , porque nó ádm 

fie» á 4as viñas? 
Fray le que fue soldado , sale mas 

acertado. 
Frayle cucarro, deta la misa y 

vase al jarro. 
Frayle franciscano, el papo abíeP» 

to 9 y el saco cerrado. 
Fratri observanti , sparaña el soe 

magna quel daltri., • "1 

El Italiano : frayle de observante f 

guarda lo sttyp , y come lo di 

otro. ' ' ' - 1 

Frayle de un huevo, que dos mé* 

resce. • 
Cwtra'los malos galwrdmadaieG 
Fm 3 .caroe.e uágta ,. ^tssuaiú» se 

pungía. *un 



£1 Italiano r entre la carne y 1$ 

uña , ninguno w se pUñz&>7 
jFrayleni ludio ¿¿punca buen ami- 
go. •:'...■ 
Fruta de locos , míranla muchos* 
- y gózanla =»pocos. 
&PknderpQñjeüo,ylqs pechos de las 
tnugerei^.Otxo&.dken: veenlas 
: ; muchos 9 -ifc u ». ' . . . , ;. T 
Fray le que pide por Dios , pide 
V ipara dos*' O. ■.'..: 
prari , acq«?a e í uogo , presto se 

fa luogo. .,». v - 

JFrio de Abril ^ á las peñas vaya a 

herir. . •. . , 

.Qowfa" r dteÍBsc.v#ick / 4 las vinas y 

c*¿ f^t^^^m/^s^v^n'^jí^ 

fe* h.: q 
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Fuego de ¿amifr , no fe may nt- 
sonmesqúin. . ■ • ' ' 

El Italiano • fuego de cheminea no 
le hizo jamas hombre mezquiné, 
jorque es menestet mucha leña 
para hacerse^ bien,* • J 

Fuego y agua , plazo talla. 

El Asturiano ; taliq dice corta <s- 
cusa, 

fuente de pastores , en invierno t té* 
ne agua, y en verano cagajones. 

Fué la negra al bañao , tuvo que 
contar un año,* 

Fuíme á casa de mi vecino , y 
dexempleme j volvíme á mi 
casa , y consolóme. ¿ 

Fuíme a Palaciay fui bestida : f 
vine asno, J 



Que no obra en todos el Palacio^ ■ 
Fuera del agua , .que es mudado, 

de ayce. •":. 
De los halcones , infórmate de lo$ 
¿: cazadores* 
Fuago visto ,,Jongaríca. 
Ei Portugués : el .fuego visto 9 fo 
. . longaniza poxque se asa gres?» 

to : 
Fuego , fuego ,* muchas ollas , y 

un garhaazo en todas. 

Ge 

♦ # ... , 

Galicia es la huerta , y Ponfet-* 
rada la puerta. ."..-. 

Gaoa y arcehuja , yer na daa de&* 
feuraft. i, 



Gaíana es mi comadre , si no le 

afease aquel Dios os satve. 
-Galgo barcino , ó muy bellaco é 

muy fino. 
Galano va Martino , con cuentas 

de pavita. 
Gato que naon come, morre. 
Gatos ¿queréis bofo? naon, dey- 
1 taosla detras desses potes. 
El- Portugués z gafos iquertis bufes? 
: no, ¿chalóos allá tras esas tinajas. 
Gavilán de Alcaraz mugeres , no 
. . tiene cascabeles. - 
Gavilán temprano, por Santa* Ma- 

TÍná en la. mana. 
Garde toy del tome, augulaire. • 
-El Flanees; gttarte de hombte <que 

tiene rincones, quiere decirlo* 
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liado 9 y de maneras, -'/i. 
Garganta mala 9 postilla para* 
G<dgo que muchas liebres le r vaa- 

ta , ninguna mata. 
£terde te Deus de can librel , e de 

casa torre , e de muiiejF rabi-» 

dpoa. 
El Gallego ; guárdate Dios del pet* 

ro que es lebrel , y de torre casa, 

y de muger que trae luengo rafea- 
Gítfo escaldado del agua fría ha 

. miedo. 
Gato furtado > aparcedle 9 rabo. 
J3 Portugués. . ; 
Galiña gorda r Jfe poco diñeiro. 
El Portugués ; que pocas . jutód 
, acaesce ser ¡a cosa buena.y:hér 
. rao» .■;• ^ 
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Úátá plata , cbí no la ved* te 

grafa. 
El Italiano: ¿ata' asida 4 q««fl» f& 
- la mira ella rascuña. 
Gato $egoy¡ano ? colmillos agudos, 

y fingese santo. 
Qata rubia , qual as fazc ? tae* as 

cuida. 
El Gallego : gata bermeja , quales 

las hace 9 tales las piensa* . 
Gálhina que en casafica, sernpre 
• pica¿ '-'•* ■ • /v • ,,; ' 
El Portugués \ la gallina $i# ctt 
• casa queda i tóntüiü pica.' 
Qetter la pelote, contre la pa- 

roy. ._-.' " u ^ * * i; 

Til Ffatices: eehar la«pelota contra 

- la pared. Contra los que hácin ó 



dicen cosas que_¿e revuelven con? 
tra ellos mismos. 
Gente de Toledo gente de Dio% 

. es suya el agua , y vendémqse- 
h nos. 
Dicen esto los curtios que echan, 

.agua allí.: 

Gera por gera, en San Martin do 
i Cerver^ ; — , , • 

{reptil sazón de. requiebro > (^an- 
¿ do. la viuda sal£ de su entierro, 
Gente ruin no ha menester chu- 
- salla. í. : . .. 
Gesto de ora „ cabellos deplata^ 

. % y ojos de escarlata. 
Vituperio en son de loqr. : . , " 
Gente de Poete! f c*da yak fe ses 
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Efr Porttíjgues : Portel lugar y púUn 

bra de ratón. .<. - v • • 

Gente loca y coméis de rabo, y tu* 
- : deim boca; * -c.i ;.\ .• .- v 
Ciada sobre lama > agua de- 
manda* 
Eí Portuguesa helada sobre lodo 

agua demanda. . 
Gh García, negocia de noche y 
/encúbrese de di** ' ••-,... 

Gintte descuidado» en guerra ttmj 
• vj preciado. : . ,. :«../> 

Ginglalas , luán, <jüe como vienen 

se van. . , lT 

Gloria vana, florease y no. gra* 

na. 
Gordo lo quieren mis hermanas» 
.« ^ue na p^tmfc». 1 O 



G&atude tu poco, mientras bus* 

ca mas el locó. . ..,¿ 

(Sota í gota ía iüáfrse. apoca*;: ;v 
Gustó la vieja íos bledos, y laiAJó^ 
- se los dedp¿¿\ --.v J; ¡ » ;<; 

Gran obrero* gfati romero; ...,■?• 
Porqué de todas piaries es liaTMdfa 
Grati tocado ¿ y chico recaudo* 
Qtros dicen : gtM ttdñzado, 42Tr. 
Grand mefcy psftcé * & la morí. 
El Francés i %*&: tóette panz*¿$ 
la muerte, había el pobre con am- 
bas tosas, porque U$ hartejy.lti 
muertos dan limosna. 
Grano á grano hinche la gallina 

el papo. .*A 

43rtilla trasera pasa á' fe éé!a**óft& 
Graon de mültf ^mipapodaspo. 
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El yBúttugwsi grano de mijo en 
boca de asnOé ' 

Gran carga ea áe la carreta , y 

- mayor de quien -tiene cargo de 

ella. '"• » í 

Gran victoria la que sin sangre se 
toma* 

Gramático favorescido , naon o 
querría asado nelti cozido. 

H JPortuguth ■■■•» 

Gracias á manos mías ¿ que volun- 
tad de Dios visto thabias. 

Gratter ses talofts. 

ELFrances : rascar sus calcatiwé&r 

Grano á grano se acaba el mon- 
tón, de antaño* * "- 

Grano no hinche amero, mas ayo*' 
da á su compañero. 
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Gcau£ á g«ino, pliega para tu Sñtfk 
Grita niños, que bajía, el vino^hoy 
á quatro, nSfrñ#na á cinco, r. ..> 
Graa de Geneno* Vale uíi earneiro. 
El Portugués: que llama gras.ai 
. besugos ■_.■*■.. : "¿ 

Grande y grosa me facha dio, que 
t bianca y fosa me faro ben yo.' 
Él Italiano : grawtp y gruesa im 
haga Dios , que blanca y rubia 
- : ñte haré bktí y<u •.•■„.<.. - 

Gran pláéer * np escotar y comer. 
Gran nave $ gra# ; pénsier. . ? 
El» Italiano: gnw» nove, grun gafe 
.. dadót : . .; . ; ".i 

Gran caima + señal de aguá¿ not 
Gua<t* de máliíKt.fcor confia ¿ y> 
de puerco pté.wpúu . ;. ...', 



Gt&réfa que comas , e naón guitr- 
da'que fazas* 

Et Portugués: -qttkre decir que lo 
que ha de hacer no lo dilate. ' 

Guefrat , y caza 1 y amores , por un 
placer mil dolores» 

©tros dicen este refrán mas larga- 
mente : hijo , sigue la igteja 9 y 

v arrímate é la reja: no sigas la 

c ftata i ni menos la. caza , que 
^guerra , caza y amores , por un 

? pasatiempo mil dolores. 

Guardóse da mosca, e comeo a 
' araffia. : : 

El Portugués. 

Guarda ptfadtf, y torearás ganado.. 

Guarda el sayo para Mayo. 

Torque entonces 1 todos quieren ún¿ 

TOM. II. x. 
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dar ataviados: el invierta etffr 
qualesquier vestido se pasa*} : 

Guay de la muerte , que no tema; 
presente. 

Guay da cobra, dobde buey vdlo< 
naon obra, . ' . 

£1 Portugués: que llama cobva lu 
soga ó coyunda en que Van ata- 
dos los bueyes quando trilla*^ y 
siempre ponen allí un buey viejo 
que haya hecho el oficio , porque 
los novillos solos no se conciertan, 
y quiebran Aa soga. 

Guay de la negra, que la cuyía le 
hace feria. 

Que va á la feria 4 vender confie* 
cesidad. 

Guárdete Dios' de hecho es» 
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¿ruarte de frade, e de can qué sai 

de grade. 
El Portugués: grade quierq decir 
. •• prisión. 
Guayas , padre, que otra hija os 

• nasce. 

Guarte dos ázos , e guardarte ha 

• Deus dos pecados. 

El Portugués : guarte de las oca-» 
siones ^ y guardarte ha Dios de 
los petados. 

Guarte de puta, que de» la bol- 
sa enxuta. 

Guay de quien lo hitó, que para 
mantas lo tenia. 

Guarnasceos vos para el invier- 
no , que yo buena bota me 
teogo. 
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Guayas dixo Marina , viendo : ver* 
tida la cocina. > 

Guarda mozo, y hallarás viejo. i 

Guay de la labor, do primero se 
ve el sol que el señor. 

¡Guardaos de la loba quando s* 

5 enoja. 

Guarniciones y crin dan venta al 
roda. 

Guay do filio, que o padre va a 
parayso. 

El Portugués. 

Guárdete Dios del diablo,. y de 
ojo de puta y vuelta de dado. 
" Guay de la molinera , que al mo- 
linero el agua le lleva. 

Entiende el avenida* 

Guarda escaso tu diaero , ladera 



tu, pampeará tu heredero/ 
Cuarte moza de promesa de hom» 
brc, que como cangrejo corre* 

1 



Hacer como vaca, y cubrir coma 

gata. ^n 

Ganar ron trabajo ,y guando? con 

retando y prudencia. 
Babia a todo% mesurado, pue* 

naon pesa á cávalo. 
El Portugués: íwWa á todos mesu* 

rodo , pues no hace peso al ca~ 

bollo. 
Hace buena harina r y no toques 

bocina. 
Lo del Evangelio : quando ayuna* 
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redes no toquéis trompeta. 

Hasta sant luán , todo vino es ra~ 
4 badán. 

Harto era Castilla de chico rin- 
cón quando / eiaya era cabeza, 
y Hitero el mojón. 

Habas hartas, aunque sea Do- 
mingo. -*""•_ ^ 

Por burlar 9 en lugar de decir Mia 
de hacer algo , dice Domingo, 

Habla de lisonjero ^siempre es va* 
na y sin provecho. . 

En tanto es verdad esto, que haca 
mas daHo el lisonjero que el mal- 
díctente* 

Habla poco y bien , tenerte han 
por alguien. *> 

Haz lo que te manda tu señor, 
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y sentarte has coa él al sol. 

Haz ta senara 4onde tata la cu- 
• gujada. •; 

Hablar sin pensar, es tirar sin en- 

¿' cawr. 

Haz bien , y no cates á quien. 

Porque no hay^osa tan pequeña 
que no pueda dañar 6 aprove- 
char, de lo qual se podrían traer 
mil exemplosí - 

Haz arte , y caerte ha en parte. 

Haz lo que dice el fray le , y ao 
lo que él hacei 

Hambre y frió , entregan al hom- 
bre i su enemigo. 

Haxa ño tiene que comer, y con- 
vida huéspedes. 

Hacer del ventero sobre sello* 



Contra fox qy$ np ¿optaiflM ¡¿gfi'ftr' 

. malos y s? precian <Je ello. 

Hácelo Haxa , y azotan, á ma- 
zóte, - •• .:; 

Hablando y andando , marida, £ 
la horca, • : • , *-. í 

Harto es de n^ci^ el que cria W? 
jo y nieto, , ,••;. 

Hazino sodes, Gómez > p^ra £so 
son los hombrea 

Haza la enlodada, ni yiu4a¿ni 

- casada. . ' •„, ; . <> ; ^.¡í 

Habalde , no se eche. 

Hadas malas me hicieron negca, 
que yo blanca era. 

Habló el asno, y dixo 0,0. . 

Hacer mal en Cortes , y hijít á 
Malíes. 



i¿9 

Qfirtts es el primer: lugar de Navar* 
ra,y Malíes el postrero de.Ar*- 

r: gW« . 'i:l <y..-'\ • \ 

Hazme la barba, harete el co- 

! Ptffc . : .• . •... . • ' • -i 
Hacienda en dos aldeas, pan en 
cr.d^jjta^gas.-j ; ...-.,1 

Haceos miel, y comerps han npos^as. 
Earfa? malas , y corazón ancho* . •. 
Hace*, raya en el agua. 
H¿tCQirila aad^ ei^ cas^. 
Contra los que preguntados qué ha* 
y \cfon fuer* de casa > responden que 

no hadan nada. 
ífcda$ matas >¡>or r hadas malas,; 

mas valen sencillas que do- 
í t>te4as. 
Haza do escarba el gallo. 
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Qtíe -la heredad ka de ser terca dé 
- * casa. • v *\ • • } «- ; 
Harto trigo tiene mi padre <e*£ un 

* '-cántaro. ••' '•'■ * ;r '* , * i ** 
Harto es bueno , castigar en- ínal 
'- ageno. - '• 
Harto tiene que trotar el qüe K no 

* f iéné pajar, r - ^ ; * 
Esto se entiende en las aldeásrfw-Z 

de los labradores tienen lo* f¿¿ 

jares fuera del tugar w ia* he* 

^redade*. v '" '■'-■• 

Harta soy ciego $ si por zaranda 

no veo. 
Harto es ciego, quien tío ve péfc 1 

* felá de cedazo. 

Hablan las gentes , y Cuenta 
el que no tiene dientes. v ' 



*7* 
Harto ayuna quien mal come. 
Halagar con la cola , y morder 
con la boca, '- - . . « , • 
Habla la boca, y paga la coca. 
Habla Roldan, y fcaWa por m 

Habla Marta , responde Iusta, una 
- - pata á otra buaeai ; 
Hacer la cuenta sin Ja huéspeda. 
Ha bómbre saV collera de pá. 
Hallado habéis la gritadera. - 
Habla en la gue*ra-, y no vaya* 

áella. 
Habla en la cara, y cómprala eit 

la plaza. 
Haré Jo que me rmmdardes > y lo 

que no me mand ardes» 
Hac^c de tripas coraron. 



«7* 
Hazja puerta al solano, y.^m- 
•• ,r& sano*. :.:_, -; 
Habla boca de tabla* . • j 

Haber visto la* orejas al loto. 
Harto pide quien bien sirve* 
Haz lo que bien digo, y na loque 
s m^l bago*, : .. . í 

Hace gestas 4; la gata, y ttbarM 
.liará la cara. ; 

Harto basta, á ua jubón ana basta; 
Haza segura busca mata cute., ; ; 
Haána de Ada** , harina de aU 

haja. . , 

HárUme, y. échame; si no dur- 
miere mátame. . . 
Hta bueaa harina, y no tañas bo- 

ciña. ...j ... .■ 
Haga quien hiciere , calle quien 



*7J 
l lü rtete , y tíial haya qulea lo 

dixere. 
Haz sol y llueve;, tiempo es de 

pan muelle. 
Hasta el lavar de los cestos , todo 

es vendimias. 
Halcón dormidor , hambriento é 

volador. 
Hace anchura , para Mari Va-* 

sura. . /i 

Harreacá por cepas y que bien* se 

han vendido éstas. 
Ha el diablo parte ¿ quando el ¿a* 

lio va delante. 
Qxxt el principio dañado, también 

.lo suele ser el fin. 
Hasta la hormiga quiere compa- 
ñía. ' 



m 

Hago mano > aunque se quede allí 
el clavo* . *< ' .: 

Los muchachos qumdo juegan 
trompo» . - . « i ■• *■- 

Hasta $alir de casa, es la peor joifc 
nada* - 

Hacienda de sobrino > quémela el 
fuego y 6 llévela el rio. , 

Vorque el curador del sobrino gas* 
ta de ta hacienda como de ha- 
cienda de hermano , y después el 
sobrino pídele Menta, y queda 
perdido el curador. 

Hambre > frío y cochino > hacen 
gran ruido. 

Otros dicen: hombre con frió f 
cochino* iffté , 

Haz por haber, y venirte han á ver. 



m 

Haz £ara mí , y apiade par* tí. 

Hacienda de señores , hacienda de 
«menores. ......... . . / 

Loque alcanzantes unos por flaque- 
za y poco poder ) alcanzan los 

; otros por señorío y poder <tnu~ 

Ha las quatro en Borja. 

H^rtp es necio y loco , quien Vi- 
cia su cuero por hinchir eLde 
otro. _ ; ...- 

Haí barató , y % venderás por qua- 
tro. 

Haz molinillo en tu corral , y no; 
dirán no hay pan. 

Haber fioli do o tre e un piaser, 
sete o oto s? un fuoco. 

£1 Italiano: tenct hijos dos q treces 
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Hacienda , tu ídüefio te vea. 

Harta penitencia hace la triste de 

• loque peca /siempre el ttí^ntd 
iacüestas, y<nuftéá Ik rüecte; • 

Hártb está el ¿arnera que anda i 
testadas con el companero. > 

Haces mal > e*pér# otro tal¿ ' ■"» *'■? ; 

Hasta aquí me ha placido vuestra^ 
compañía , ahora ni me plaee, 
ni la querría. ■' " 

Hasta la huesa , no hay ninguna* 
buena. : 

Hablar de la mar , y estar én' & 
tierra. ^ 

Harto es hombre de poco saber el * 
que se mata por lo que no pue- 
de haber. \ ^ 
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Qáfta fes ¿é (nanea, la que tiene; 

lana y no hace mama, . 
H^xvUikb írape.a.lji porte 7 qui ' 

bonne nouvelle aporte. 
EL Brancas 3 reáamejue hiere á Id 

puerta el que buena nueva aporta. 
Hacer -pisada skti poner ^ pie. 
Hace crines madrina , y do el c£- 

Hago el son al asnejón , siquiera 

bayle, siquiera no«. M v 7 

Hvina abalada r tía té Ja vea *ufr*l 

gra, ni cunada. ..i : - ' £ 

Abalwfaes la queipa fofa en el mC* 
~ tesa f¡ y paresce* mucha siemkrl 

poca. 
Hablatbdt la ca?a* y tenería eal 

casa. . -/j 

TOM***' M 
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Has la noche noche , y el-diadia, 

vivirás con alegría, . : 

Harre allá , que á doce muelen, i" 
Haca perezosa, cabe casa trotai 
Hablar de la guerra, y estaribé— 
..ra de ella, ^ 

Hermano , medios con vuestra 

palmo. 
He bemaventurado quem os peíri- 

gos alíeos fax-avisado. 
EJ Portuguar. n r.i ^ : 

Hecho de viüaoor, tirar la piedra 1 

y esconder la mano. • . . 7 
Quiere decir; . que no $s firme. S> 
Hermano de por mitad ,, remien- 
do en costal. r-.^- 
Hermano medio, cuero de be¿ 
cerro.» .«<-* 
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fíe<?h<» en casa, como cernaguero. 

Hermosa es por cierto la que. es 

— -buena de su cuerpo. 

Habrero hace dia , y luego sabta 
María* 

Mebrero corto con sus día* veinte 
y óchój quien bien los ha de 
contaf treinta te ha de echar. 

Hebrero * saca las cebadas de cu- 
lero^ \ * • 

JfebrefO el meadero i guarido tü 
Casa i quando en el hero. ■' 

Hermano quiere á¡ hermano, guar- 
dián á frayle safttf* 

Hecho malo al ctórat^tí y al cuer- 
. $fc ¡hace dafi&/ • * < 

Hería üó me íiíayas gtado ¿' «|ue 

* cfuifa hacettietóiá^. i "<>■ . 

M2 



Heredad blanca, simiente negra/ 

c ; cinco bueyes i una reja. *, -n . i 

jgi*£ ef awtf JK coia de/ papel y th- 

s ta y y la péndola , y cinto deÁ 

dos* -y-' 

Hebrero él loco 9 sacó á su hem 
: mano al sol , y apedreólo. 
De otra manera. •; 
Hebrero el curto , que mató á sit 

hermano á hurto. ,>-\ ; ¡ 

Heredad por -heredad , una bija: 

en la vieja edad. ; r> 

Heriste al ¿aRalí , dexará al que. 

seguía , y jwfoeri sobre íí. !, 
Hi&adera* : q«e vhilastes ,1 jib» 

Marzo no curantes > fui ftl «Bpr a 

-rtRir^ M^ar/yfeape casa^ia;!^ 
¿ar, sin $mfa ^ aw¿^ y 



sin ayyda de varop chtrrictiz. 
El cantar de la golondrina: contra 

las malas trabajadoras, en hita? 
~r> y curar lienzos, i 

Heredástelo > ó ganástelo. . 
Hija desposada , iúja enagenada. 
Hijo tardaná,. huérfano temprano. 
Tardano es engendrado tarde y en 

la vejez. * .1 

Hija no tenemos , y nombre i lé 

-ponemos.. . . m 

Hilar y poner en estaca agena,*; 
Hínchase mi seno , siquiera de 

heno. ' \; 

Hijos de tus bragas , y. bueyes! de 
: tus vacas... 2 . . . . ; V 

Hijo ageno , métele por la. man- 
. ga.j $a|jx$ej;e;ta por.elc^eaéJ*; 



Hifo eres , y padre serás , qual h'w 
i . cieres tai habrás* , \^ 

Otros dicen : hijo fmst* , 43V, . >* 
Hija después de varoq quema <£Q« 

mo tizón , y yaron después 81 

hija quema cOípo fois^a, ^ > >i 
Quiere decir: cértéUa '. >>*- 
Hija ¿ey buena $ madre he aquí 

un clavo. ^. 

Hija de vuestros pavüones , hag$ 

mangas y cabezones, :.oq 
Hízonos Dios ,> y* matfavillámoüQÍ 

I1GS, • ' ' - ; : -.:J • íH 

Hidalgo de aldea , la pobreza allá 

- le- lleva, v* . •/ :: 

Hija, sey buena ? madre piróla 

cyo, J 

Hidalgo de Vülacardon , ni .pe- 



i8 3 
^>elut r ni media y ni sirve í 

sefior, 
Dlijaü Cueces; bueno, pora tí plao- 
to majuelo, y si malo, paca tí 

JManftot quiere deas Mam y dueh. 
.Qfirttót dicen : ^ ¿mp/o, ñipo- 

Hila Marina ciento por villa, bien 
>¿haya,ftSatina $u& se lo aliña, H 
Hijo sin dolor , madre sin amor. 
Hiende Viuda y ¿.criado , ó mal 
acostumbrado; c v 

Vor falta de varón que los castigue* 

Hijo 4e hombre viejo^aíguno tie* 

ne seso , y el que es loco , de 

sí te tietoe todo. • : . - 

Otrosí dicen > algo tíem sm. x 



iHgo;idej«iuíkiv á la: soga. del 

buey. ^cnaa 

JHüpete >quq suas , \que¡íe¿ filiíí i flfe 
i; ,carafua$. > :- v -. ^#ji*Hai 01 
El Portugués ; desnúda&i'jqtéqsu- 
j- V do; j yia^rai i¿;o ¿tel»fgtó^c¿& 
- .toa ¡osvqae ies-huefoxbs&titó. 
P¡jo malo , mas, vale ^oüex^tebque 
it; sano.;'/ *jqq o.:. •.' : ¿..Á • >M £ÜK 
Hija ni lítala seap, ni haigas iiftse-. 
/i'jbbj»* vitari . ' . : - ü:;í oJiH 
Hija descalo^tyaáo, inedia, briatfo. 
Hiebre sip copal , quien?; ía? tiene 



va con; ¿nal. 



> .'iiO-i 



Hijo Pedeay ara presto, y vente 
Otros- dicen: vete tapde , y vente 



-:•■**** eedo. Pienso estar corrom- 
pido este refrán V y que ha de 

► ^eoir:: escudero , échate tard^ 
y levántate cedo. 

H$far¿, Miar , y ecbap <n el mu* 

Confra lái que hilan nnuho y 
-nonafci --* •---^ -r ; -'/ -.i- * 
Hice 4 mi hijo monacillo , y'tfdr- 

lióse me diablillo, - ' 

Iforqu? <$Mo*éH$n contim^ eu-ía 
«¿ Iglesia, >y atfttb fos han <tems~ 

tigar, témanse bellacos^* ,:¿v. 
Hilo y aguja , meSía. Testidura; - i 
Hija regalada, quies canto $ ó re- 
• abanada. - . '; :./J 

Hierro encendida , aunque vaegro 

se torna alza ampolla. - i .* 
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Hijo de mi ahijado, y no me: t o- 
\h c*> la ni^no,.i. V -. v . . i 
Qu&xl dzudo ¿fcW** es menospre- 
ciado. .i-:.: wJ ■„-;... • ^ 
Hieria apriesa, y n^q^ se cuagi 
Hijo Gómez , mientra 'hudgas 
v has^adobes. -A -_, _ ~a^3 
Hierve .olla, y cuece cebolla, con* 
-jrtai^ che. debila-jfcéahe d^^ttí 

boda. i. i'.ívh.i/* 

J*#htms de la^ohre<¿mj& quandi 
-iettátras m ju^g*. cocmial.su 

Hierufokm , Hterusatem., quai&I 
-•• me$ anara , ráeas yaLen*, t -i . I 
El Catalán : hrusalem , UtUsa- 

lew ^quanto mas andamos , niáS 

fíof vatemax* : 



• i*7 
Hija séy buena , madre atruena. 
JJijo* y criados no los has de re-» 
¿ gala*;, si Jot'-qui? res gozar* 
Hilandera la llevas, Vicente, qaie- 
- Ira jDjos cjue$e aparoreche, . t ( . 
Hija Gómez ? si bien te lo guisas 

Hija primera ? oi nazca. ni muera, 
ttótne royx, natefazagoz. \ »( 
EiCatklan; homi>fe roxo, no (€ iza- 
ga gozo, .' 
Home royx y gps cerrat , alarife 
.-mpr-t cjUQ^cohegui-.. . . r;H 
El Catalán; homhrá-bevmtjo y £<!% 
- 1 ro imudo ¿antes muerto qu&icóX 

noscido. /* 

Home bárragaot* fscippre trazeiá 

aspada na ma on. > ! ^ 



El Portugués :.ri hombre etforzáijk 
~ ; siempre trtíe la espada en la mana. 
Hombre • de pocas palabcás ^ y 
-uiejas sabiasi ..í:/'jí- .-, i.:vv-i¿;iir{ 
Hombre palabci mugcr , -gúárde- 
? -ine Dios deól, ;•- o' ;;; 

Holgar gallina&yn|uc elgdloics- 
,i,:íá>en vendimias* • <o hljl l 

Home reñidor , 7 oavalo corredor; 
..odre d^iiQpbyiaa 9 auuca^duxi 

muyto< tv¿ 

EkGaUegK'iiz ?o§ V < -;»v. ^.üo' ■ 
Hombre apasionados • np . qufert 
-•:-^er consolado. * --^jjlO ílf 
Hongo de Mayo y no lo .deidr tu 

hermano. ' -\:\-:w.:: 

Homme ayant , genouix deíe-í 

phaot. .iio : .;L':i 



i8* 
El Francés: hombre que tiene ro- 

dillas de elefante ; quiere decir, 

que no se dobla. 
Hotnetn honrado , antes morto 
. qoe injuriado. 
K Bortugues. 

Hombre vivo, demanda lo suyo, 
Hórs reigfe & compás 9 re ne szay 

ni de gre , ni pas". 
El Francés : fuera de regla y de 

compás , yo ná sé ni de grado j ni 

. nada. i . 

Ho que Deus a o justo da , pera 

' filio e neto alcanzara. 
El Portugués. - . ' 

Hombre traes armas , un cajdo y- 

dos manzanas. 

o home que traballa po fa qtíi 



ipo 

naon meresce* em trabaUtf tu-r. 
< ve e fenesce, 

£/ Portugués, •.■■. .: 

Homme a deux visaigeá. 
El Francés : hombre de dos catas* 
Hombre que sufre Cuernos- ¿ süfrW 

ría los dientes menos. : ' 

Ho que naon leva miña veziña¿ 

achao a mina gáüña. 
El Portugués: lo que no me iórña 

mi vecina 1 hállalo mi gallina. 
Honra y vicio no andan en ua 

quicio* * ... ; < * . 

Honra los buenos- , castiga los ma- 
los , y ten quedas las maoóis. 
Homde ha prudencia, naom ha 

penitencia. .••.• ' •• 

Ül ¡Portugués. 



Holgar gallinas , que muerto es 

el gallo. 
Otips dicen: holgar gallinas , que 

el gallo esta en vendimias* 
Homme digne dekre envdye' sí 

Anticyre. - : 

El Francés : hombre digno d?. ser 
enviado á Anticyrá^ que era isla 
1 do enviaban ios locos á purgar-* 
*-" los con elleboto ¿yerba. 
Hom de cohsemtem dous, poaadm 
toe alvarda. • ii7 

El Portugués. 

Horro Mahoma , diez años por 

'' scfrvir, . - v- .;.!.. fí 

Hombre bellaco , tres barW' ó 

quatro. .'■■■'.m •• . »i 

Hombre viejo, sacoMlc azarea' 
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Hombre cano** viejo ,m^s no **•' 

bio. 
Hogaza destajada, ó harta, ó qvfa 

ta baraja* . V* 

jgüe eí queda á afro /o gue ha4*?¿ 
. fa/fldo con ¿/ 9 ó le satisface Xon 

loque le dfliésino.le covfept^ 

queda libre potque dest&jáwj 
Homnie vieil & pouyre qu¡ a .mal 

vescu , de geune femme ,6era 

El Francés : hombre nAejo y p$re 

que ha mal venido , de yfoza. 

muger será herido. 

Hombre zeloso,.el cuerno^ al 
• * ? 

i- O)0* •.:■■• 

Hombre enamorado , nuac& casa 
coa sobrado-. .v:r.t.;i 
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Hóttfic Ha esíefCo fe samdice, Ib- 

go paresce. 
El Portugués: donde hty estiervoí 
- d locó , /tiéjfo pdréscé. 
Hombre mundano, la rueca eri fef 
• Sefló , la espada en lá maño. " \ 
Hombre adeudado-, cada año á- 

pedréadoi 
Que las deudas sm coftio fíedrú Qué l 

lleva iodo el esquilmo. 
Hotóbré coa vara, o loco ¿ 6 ttttd-- 

tresala.* *■ ' '. / "' 

Ho avaro naoin tem, e o {Jrüdigtf 

rfiáomí fórhS. • '1 - 

El Portugués. - / - 1 ••'••- 

Hfcm&re bellosó ,• rico', ó íuiu- % 

rioso. • - 

Homern atrevido, odre ¿é bowt 

troM. Uv n 



i** 
vlfio,e vaso >de vídro, poraco 
duraon. 
EL Portugués. . ....v, 

Hombre apercebido medio com- 
: batido* . p r - 

Ho J>om saber he calar , ate ser 
^tepjipo de falar* 
E/ Portugués. 

Honra sin honra , .Alcalde de al- 
dea , y padrino de boda. 
Ho ovro malladp , e o mo20 cas- 
tigado. 

Hombre bravo y rezongón , son 

pedernal y eslabón. 
Ho que da porifeceb^r , em gana ; 

do de ve ser. ,, . , 

ELPortugue*.:^ , • ,. v 



*$$ 

Homo con dona i mezo degola. 
El Italiano: hombre con muger, 

medio degollado. 
Hortige me quemo, y mastranzo 

me sanó. 
Homo ásaitá 9 meso petsó. 
Él Italiano; hombre ¿piteado, me- 
dio perdido. 
tío. qué bem parescé j de Vagar 

crescé. ' • - , 

EL Portugués; 
Homme digne dé estre<ba¡gne, en 

la mef. . : 

Él Francés: hombre dignó de supí 

bautizado en la ma*. • i 
Holadraoii confrade,ou b ladra^n 

sera frades ou o f ckdé l*draáii¿ ' 
Ef Porgue*, o i¿ i 

N 2 ' 
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If o pía , do a una oliva. 
El Italiano : ven, toma dos á un* 

aceytund. 
Homo de confia 7 latro o asa- 

sin. 
El Italiano : hombre de confia dfe 
- reynos, ó ladrón y ó desuella ca~¿ 
ras. La causa es que tienen cer~ 
ca la guarida. 
Hombre harto no es comedor. • 
Ho cao e o gato, comem omal 
ti guardado. .... / ' 
El Portugués. 

Hog¡ in figura , doman ín sepul- 
tura , be aquel corpo que per 
•/ lanima lauvjra. . ;^ 

El Italiano i hoy en nuestra figura, 
mañana en kk sepultura , bitn- i. 
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aventurado aquel cuerpo que por 

el ánima trabaja. 
Ho fati , i mié ath . ' '. 

El Italiano : he hecho mi negocio. 
Ho moiño, vay agoa. 
I& Portugués: el molino va al 

agua. 
Homo roso e feraina barbuta, da 

lunta tre mia la saluta. 
£1 Italiano : hombre bermejo y hem- 
bra barbuda , de lejos tres mí- 

llas la saluda. 
Ho homem cree , e alma duvi<* 

da. 
El Portugués : el hambre críe , y 

el alma duda. 
Upara sin provecho , anillo en d 

dedo. 



Homo peloso m, o mato , p^ ventu- 
roso. 
El Italiano : llama al loco mato* 
Ho* amigó fingido , coñezéras no 

arroido. •-<' - '•'•'» «** - 

El Portugués* : él amigo fingido, e<h 

noscerasle en la pelleja» '*- .> 
Hospedes en casa ? día sancto he. 
El Portugués^ i'»»- 
Ho do chapiraon y óu escapará ou 

naon. ^ <V| r 

El Portugués : e/ del capisayo , o 

escapará , 6 no. ,•.■■' 
Honra al bueno porque te honre, 

y al ruin porque no te des- 
honre. 
Hombre narigudo , pocas vece$ 

cornudo. 



Parque la nariz larga és señal de 

ser avisado el hombre. - : 
Hómcné qui' porte' fe féu & fe 

ave. • ,lf • •-* ■" ' 
4fel #f anees : horúbrt 'que trae d 

fuego y el agúá ¿que es de guer- 
' W« y <k paz. 

Hombre sift abrigo, páxaro sin 

tyjitíió* >■•;>•- ■■■■* ■ :s 

Homes m ty>us e pichteys de vino, 

"apatígaon o ruido. 

El Portugués : hombres buenos , y 

■- fícheles dé vino y apaciguan el 

ruido. 
Hostes* vingerert , y señores se 

feren. 
E£ Catalán : huéspedes vinieron 7 y 

señores se hicieron. 



, Hambre que madruga, de algo 

tiene cura, j 
Ho$ra es de lqs qmos ¡ la que s# 

hace á los criados. 

Hombre poray4p , nw y/te de 
^ cieato qqp de uap. , ; 

Vorque quando se, dice 4¿ WHWfaf 

no je cree <##?<> #? gao. 
Hombre señalado , ó muy bueno;, 

ó njuy qaalo. 
Jionneste grqvete , pst efe* . se» 

mjee- 
El Francés ; hor#stQ pobreza, es.ra*? 

Id sembrada. 
fio pqcp faz devedor , e o tnuyto 

imigo. 
JO Pftrtygues: lo poco hace deudor, 

y lo mucho ¿nemigo. 



Hombre proveído , no morirá 

mezquino. 
Hombre halgaaan , ea el trabajar 
.-, se lo verán, 
Porque trabaja apriesa y mas, por 

acabar de presto y holgar. 
Hotnbre viejo , cada dia un duelo 
. nuevo. - 

Honra y provecttp no caben en 
- un saco. 
Huéspeda hermosa, mal pata h 

bolsa. 
O porque no regatean con ella, ó 

. perqué la requieren , &cr 
Heurter sa teste au paroy. 
£1 Francés : dar coa su cabeza en 
. la pared. v 

Huir y correr , no es todo uno, 
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fiutrta con palomar , paraíso ter < 
renal; », 

Hurier avec lesiioups, < '■•; •> ; 

El Francés : áhullar con los Itbos*. 

Hurtar gallina , y pregonar, ro- 
dilla. -.,- 

Hsial sebe aura; tres annos'^tres 
sebes hum caon , tres ' canes 

i , ■> hucn cávalo y **cs cávalos hurn 
home , tres homes hum r cer- 

- vo., tres cecvos. hum elepbim¿¿ 

El Portugués : m seto dura tres 

v . ¿rifar , trer>s6to%;un perro , tris 
ferros uncahsiia, tres cabalas 
itn hombre ¿ tres . horhbres r ún 
ciervo , tres ciervos- ún elefante. 

Huésped García, en casa cada flla. 

Otros dicen ; heme acá cada dia¿ 
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Humo allá, tocino acá. 

úontra los que adquieren $aw st f 

<on daño de otlros. O es Io*que 

dice otro refrán : Lozoya lleva 
•- el> agua y m y Xarama tiene* /a 

fama. 
Huyendo del foro. 9 cayo en el ap* 

royo. 
Huerta de pasatiempo , dámfela 

puesta d? tiempo, 
Huego hace cocina , que no rao-t 

za ardida. . 
Hurtar el puerco , y dar los píes 

por Dios. 
Huí del peregil , y nasclome en 

la frente. 
Huerto , y. tuerto , y mozo $ y 

potro , y muger que.^mira 
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mal , quiérense sal>er trata*. 
Huum rottn se nos , vay da porta» 

outro vetn que nos conforta, 
JUPortugues. : 
Huésped que se convida > ligera 

es de hartar, 
Huesp que te cupo en parte , ro$-¿ 

le con sotil arte. 
Huela la casa á hombre , y él iba 

rodando. 
Husada menuda ¿ á su dueño 3-t 

yuda. 
Huir de l^ N pestileack con tres 1H, 

es buena seiencia. 
las tres 1 11 son, luego, lejos, luen* 

go tiempo. 
lluego guisa olla > que no mo#i 

Pígilliasa, , 
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Huésped nuevo , baraja en ca^u 
Huésped tardío , no viene man- 

'. vacío. 

Huésped viejo,' enojo nuevo. 
Huelga el trigo so la nieve, como 

el viejo so la pele. 
Humo y gotera , y la muger par-* 

-lera, echan, al hombre de su 

casa fuera. 
Huye la memoria del varón,. co~ 

• mo el esclavo de su señor. 
Huélgome un poco, mas hilo mi 

icopo. 
Huespede con sol , ha honor* 
Hurtado , $ bien vendido. 
Huye del malo , que trae daño. . 
Humer le vent. 
El Francés : sorber el viento. 
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Huí del trueno, topé con el re- 
lámpago. 

Huélame á mí en la bolsa, y 
hyédaté á tí eü la boca. 

Humidades de Abril ¿ malas sooi 
de saíir. 

Porque todo el Abril es húmido pof 
la majof pdrtéi y por eso di- 
cen eri Abril üguúi mil. , ; . 

Huerto sirt agua * ¿asá sin tejado, 
tougef sin amor ¿ y él marido 
descuidado* 

Huía del trueno $ y dióme el cois 
risco* 

Huevos solos, mU manjares ¡ y 
paifa todos. • ■ . 
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lauot de la rasa v que ni paga, 

ni baralla. 
El Valenciano : Ianot. de la rasa, 

es nombre propio. Vale el refrán 

contra los que no pagan por bien 

ni por maté 
larras quebradas , mar chaon. 
El JPfttfugues : larras quebradas, 

mar, llano. Quiere decir : dura 

poco lo uno y lo otro. 
Iattens que de la fange moa estol 

euf retourne. .\ 

El Francés : yo ¿¿pera que del lodal 

mi pelota resorte* 
Iayrneroy* tnieulx que lung xne r 
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batist, que laultre de sens don* 

me remplist. 
El Francés: yo querría mas qué 
. uno me apalease, que tío qUe otrtf 

de sus dádivas me hinchese. 
&yme bieíi , qué nayme rita/ 
El Francés : yo amó bien, que no 
- amo nada* 
layme mieulx que moa eanemy 

aye etíuy sur moy , que pitie. 
£1 Francés : yo quiero mas que mí 

enemigo haya envidia de mi r que 

no que haya mancilla. 
lado de novielia , y potra de ye- 

gua. viella. 
Et Gallego : que llama jado al be- 
cerro , y novielia á la becerra. 
Iaotyro $ parcos «m xodrcyro* , 
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Aaaáera : Jmum din > que naon ca* 

dadia. 
EloPíKtrUgucs: qvfr llama al tofo 

zal xodffyroi . ^ » 
I can vajft ¿ dové se, pasees 
El Italiano : el perro ladra do le 

mantienen 
laneyrogegso , Feveréyño fevefo- 
/so¡, Jfo^o iftólinoso ¿ Abril 

chuvíoso , Mayo ventoso , fa- 
;. jtopnp-fiímQfQrmtoi.Li ¿- • 
El Portugués: ^ew^.'^muehos 
. ~y?to*i*yt#UkcarQ 4e,w*whas he± 

fcrttf?* y Marzo de : tn<{Hwai , jr 
„ rdfrriljuyioso i # AÍ4¡y^ ventos^ 

harán el año humoso. ¿ v t 
Id$ ■ . y jv$9$£ por c^sa .de mi 

tia. 

tom. i*. ó ' 
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II nya plus sourd , qué cettuy qpi 

ne veult ouyr. l 

Él Francés : no hay mas sordo que 

aquel que no quiere cir. 
Id por medio, y na caeréis. J 
Idos y calendas , todo se pasa ex* 

ofrendas, 
I denarí , fa correr y cavallu 
£1 Italiano; el dinero hace corre? 

al caballo* - 

le metz la raige , au sur au cMea 

le que! ie hais. 
El Francés : yo levanto ¡¿rabia, jo- 

bre el perro que quiero mal. 
Ida mercar 1 á la héria, Veréis co- 
mo os va en ella. » - 
Ietter le manche ^ apres la cog- 

nie. 



El francés: eóutr el mango tras él 

destral. 
IL 5a que manger * 8c la tableras* 

s'iet,. 
Eí-France* : ttó tiene que cerner y ^ 

siéntase á la mesa. 
Ilx sen gasrent ¿ come sacs dé 

charboníeri 
El r Fj^ances : éckanse á perder co^ 

Hió cosióles de carbonero* 
Ida de íatl Gómez , qué foy na 
V seía ^e» no$ áifor fesv 
El Portugués : la ida de luán Go~ 

tfteZ y que fué en silla , y vina 
** eñ las alforjas. 
II nest rieri plus legier , que pen- 
< : "<*ae Át femme, ■ > 
Eí Francés s no hay cosa mas //- 
02 
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h gera que el pensamiento: de t* 

muger. ; > 

Ieada sobremodo ^ nevé fastatf 

jollo. i- 

El Gaítego thelada sobre lodo, ri¡& 

ve hasta la.rodilla. .. ..i/.¿ 
Ir. romera , y. voleen ramera. ¿ % 
II üa pleu, ce quí plevura. ;. ! 
El Francés: no.Ua Movido lo xqu^ 

ha de llover. \ j «••■ i. \ : cm 
íinya ne fons , ito rive. A» ¿<:í 
£1 Francés: ño tiene hondón ,jr&r¡+ 

beta. • :v. . • •. • • ¿4 ¡.-I 

le mettray de te ave en totovía. 
El Francés : yo echaré agua m tu 
«nyio. ..;;,. . ;.■... :i 

Iglesia , ó mar , ó casa real , qtticQ 
-• quiere rnedjjai:. . . ./i '. vi 
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IIz ont thbi 9 les toiíics des ycay • 

nes. 
£1 ^Francés : ellos t han tpxido: las 

telas de las aranas. V a v. 
It'pert le séns, qui pprt le skaa.u 
£1 Francés : pierde el sesoylehquc 
~, pierde lo, ni)»; >r, ■ - /} • ; v 
Ignorancia es ttKJ^attqpel >i*se~- 

verar ó temen:*: , ..•»-> , r< r 
Inda que Iuaa V^ez teábjest^ 

naoa le dexan de apuatftc> na 
•'"¡•tesbu-. •' - . ; <. •;:'•-': . . ,: ;í 
El Partaguea : aanque ÍQüníVflez 
-. -í¿p»e bestia: y- no k&xaft ídfe 

apuntar a la. cabeza. 
íl sempre sospirar r tnolto. vj ¿§va. 
El Ittíiaaoí: -> elwúémpre MpihOfa 

mucho alivia. , K :..r; 



lomada de mar , non lie de f tay- 

**?• . 

El Gallego*: ¡ornada ¿e mar*, no 

se puede tasar. 
ILnest si petit , qui ne pujit 
* *-ittau$r -. ._ 

El Francés : no feay nadie tan pe^ 
*'»qaéfo'lfóiM¿^eda empescer. ,-'*, 
II mal fuoro 9 na yuol festa;?v 
Él * Italiano ivtí ' mal mercado -ni 
*-"' quite -$es$b¡ t** ' ■ 
II na que faire a liyre humain, quí 
- -sW íít¿ aa4ivue Jiaundain. ,-* : J 
El FraitmtWí/ege- que/hamr, con 
el libro humano ¿el que sabe leer 
m >;; r fcfe'€¡l libro rnyndano. • >•• *". 
©ty&t poiqt «heutV en aureille :¡k 
veaul. ! • l\a.;i- 
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El Francés: ello no ha caído en 
orejas de becerra ó nescio. 

Imatti fa le feste, i savi le galde. 
El Italiano : los locos hacen lajies- 
ta^y los, sabios gozan de ella, 

II sent les aulx , & les ongnons. 

El Francés : él siente los ajos y las 
cebollas i quiere decir , que no 
ss Jmenpble .como algunos 9 en 
quien ninguna cosa hace impre- 
sión. 

U, feict mauvaysj, aymer hoqie de 
ce pays , car en douleur tour- 

,.,,.. ne, son sou^as. -••...„ 

El Francés: mala cosa es amar 
hombre de esta ¡tierra t porque 
en dolor torna sü placer. . l(c 

•In upa hora, Dio lavora. ; 



El Italiano : en una hora ; *D«f 

obra. ••'• ■'• ' ■'■' '*V^ 
Iatíiaiíí anneé seiehe, ife-faicFpd- 
- vre son maistre. * •;* Á *~ 

El Francei : : tamos tfth'$ec9 i; hiz<) 
'pobre á su dueño,. - * 

Ih trente idrñl he ún mese ^ bgni 
-" • fiiime torna á sue páese. . *~ 
El Italiano' : en treinta días hay ; 
un mes 9 todo río , tórñd'''it svk 
tierra,. • T ^ /,? 

Invierno sófagero ¿'verano 'Bar* 
*"r¿nderou"" ? "* " ' * ír '/ " >' 1 - : " 
gue será fértil año , y habr&qw 
'barrenen las -¿ras.' ■• - "* * ^ 
In fia a que el itfbo xíága, íá pie*?. 

gora scapa. - v * , 

El Italiano : vrrtmtinto ^ti¿ n eí 
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■ Jobo caga ^' la tes escapad ' 
' II ne faict iamaís souppe gnbse. 
331 Trances : eX' fíwift* *«*<# jopa 

gorda. • •"» * 

la sin a que la pende , ía rende; 
El Italiano : iodo el tiempo que es± 

Xa pendiente ella rinde. 
Ioyeusevie ? p?re & mere ott- 

El Francés : la deleytosa vida, pa- 
1 *" j dre jy madre olvida* ^ 

Jornal de obrero ; taita pcír la 

- : ! púétfta , y sal© por el- humera. 1 
Que lo come y bebe todo. ! 

íarnal' de .escardadera ¿si 1 dé Á 
come no cena. • % ' 

• Ir á T la guerra. , ni casar , no se 

- h$*fe aconsejar. \ * V' ; 
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II ra$t cha$s.e f - que de vieuLc 

$hie;is. , : : , ^ 

£l Francas : no hay [caza mejor que 

de viejos ferros. ~ r; 

Ira de hermanos , ira de diablas. 
Isómero cano , cada día huura 

dono, ,,-< , 

JE? Portugués. 
le recule , pour mleulx appro- 

cher, . , ; 
El Francés ; yo me retraigo ¿ por 
;í mejor acercarme. 
I$ef por lana.,, y. verncs tresqui- 

Uda, 
II aya point fe ave plus da&ge- 

reuse , que celle qui dqrt;, . 
El Francés ; no hay agua m<as, pf- 

Ugrosa , que aquella qwjiígxme* 
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lutado tiene la menta* <jue al 

estómago nunca mienta. ' 
Menta es la yerba buena, 
rusto le viene ¿ quien de Jos su- 
yos tiene, 
-Judíos en pascuas , Moros en b<H 

das , Christianos en pley tos, 

gastan sus dineros, 
ludio de Huetey malo en la vid* 

y peor en la mnerte, 
Iuez cadañero , estrecho ^comp 
" sendero, 
Que se mira mutho por no herrar, 

y porque ha d$ dar prestQ cuen* 

•• tai ■ • " : 

le mengeun óuf taollet 3 ie sui$ 

bien empesche. 
pl íránecs : yo como uft-hmvo 
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.. liando y yo estoy bien embara¿ 

zado* . ♦ m - ; \ ' -j 

le ne boys, ne mange, gcuego** 
... . ne , costt quant imon pttfcige i* 

hume. .' . ,, 

JJ1 francés ; yo, ni .bebo , ni coma y 
. ni ayuno j esto es , quando mi 

fot age yo íjorfto. ." • . 
Justicia , mas ao por mí ca&u. 
le troveray au taitf de cheutlles, 

que tu trayera^ 4e pertuys ¿A . 
£1 Francés \ yo hallara tamas de 
, estacas corría tú htllarás agv~ 
- jeros* • • .V •/. 
II ha ia quatre íours, il est puant. 
El Franca %.4l.ba y& qwtro.ditüj 

él hiede. • :A 

Iuaaica la ptíotera , casa«fe ¿ r y 



H est jtos hetfifet&v>q«* saige. 
El .Etaaces : él es ¿ma* dichoso quá 

sabio. ^ ; '2- -o^-- r.í " '•{ 

locas cfel que abia rnog^r i ni se 

han de creer. , ^> f r ' i 
lüni^ylulio 7 Agosto* sefiorayaoí 
" soy vostm .:rui:t ^ :/.; ~i 
loras; de tahúr-, jasóssoQ dedfeJ 

, bre. i-/.- ♦. . : --:r" ¿ :. ( j 

Qtuos dicen ¿ jatóósiorlode fiáwFC2¿:[ 
Iura oíala , . en piedra" cayá. -L 
iguales ¿tconao ¿cabos • de agujetas] 
Imposible quetn temí; of fizas >-es~ 

- ^riaemlmigos. - ! i s u i 

E/ Portugués. »•! ur- r.. r <* 
Jfajbaít^/kbiüssitóy-ta prehdtó 
lesoysseaulx, .üit-- ' - : . 



El Ftat^eirytk azotaré d mator- 
ral, tú tomará* los paxaros. 

ludio per laxoercaduria, e frade 
per lá hypocresíá. ., V,-. 

El Portuguesa indio para la roer* 
caduria 9 1f¿ é ..•«:<■• 

ludio toma buen sábado, 'lio, quie- 
ro gallina hurtada. i7 ; <V ' 

luaba^ sí mal ¿Kjpa peor debana¿ 
de hilar íüaldifá la gana; f : 

Iucado ha d^ baoo , de no hacer 
de lo príetd blanco. 

Iuntado se han los ruines f Cho- 
retas j y, Sattíchdgiíes. i «.•-<■ • ? ? . 

ludio haz tababuía , si na per- 
dido has la muía. • * r v ;. 

H-faulr prejacíer ¿a gre letmrip^ 
quant il vient; .».- ■ 
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Seranees r menester es tornad en 
paciencia^ tiempo , qudñSS él 
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Ififid, lo v tiSté ^ lo maduró/' 
ludio , dona , hombre coií toídna 
^JaWiás'pérdáík 1 : :í "^ q ' vl 
Ifertio , síegi y ^rí tras culo/ jfc 
II nía riera 'InfJ^Bí tfrre, ¡jü£ en 
¡n temps & ett íibü ne se IJ ¿ehéí? ij 
El Francés : ho J1 hay cosa sobre la 
'iierra , ~$üe en thm¡>ó' fangar 
m se entíkrra. ' ^ ^ 
Iunio , y Iulro ; y Agóstifir \ y 
puerto dé Cartagena, " r/s ; *' í 
Iubilate la gallarda , no- la ¿anta 
; j -:toda barbad ' ■• ;Vjm >-' > : 
II fault atféí i-dncfe tóente !:j ' d 
£1 Francés : Conviene ¿alfar* ¿e- 



^dundamente; quiera deefr ¡ilo* 

ñámente , sm { dobkces¿ 
Iudeu paga o que deves , ; qpe 6 

que te devo > conto. h^que,^ 

.-^n^ajoSé... ..- r - 1 ,-,^, ; -, /,ífT 

El Portugütó i iu^+jaga lo, que 

II nefyjiumiere ,qw jfo iP^tia Ti ni 

;.^^g e rq u á,!?o^ iajrn* ♦ s 

^Jffiípc^si.oq hay /uf iruyw^qué 

la de la maiían$ r .n¡L comer, t que 

. á buepahambr^í^i „ , T: ,¡ 

Iüsta razón, engasar; al eaga- 

sflador., . < , ,.:,,,- - . / .j.j 

II est meilleur esttej.qhpyaj^flue 

beuf ^ip^quf ,^f% :i : : ; 

Jft Ew?S?s: m©<T : q v f?r ; ca&Of 



lia que buey , lobo que ave* 

ludio ni puerco , no metas eu tu 

huerto^ 
Justo es el mat \qüe viene ¿ si lo 
' busca el que lo tiene. 
lypi hieri maleureux , qui na. qu« 

prom^Ke«4 í soa v¿u. 
El Francés : aquel es .bien malaven** 

turado , que no tiene que £rome- 
, tef á su yolunladé * v „, 
Iamays Tfcfye ne sera , qi^i dajit* 
. tn¿y f ay$G le sieane,qiettra. \ 
Él Francés: tamas rico, no ser $ el 

qüejajty afro cw J lQ. : sUtfo nf 

meterá. (# . 

Jl est fácil davoirle nan , la cho* 

se á grtót peine pe^It pn« 

tom. n. * 
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El Francés : ligero es de haber el 
nombre , la cosa á gran pena se 
puede haber. 



La relimpia de Horcajo , que la- 
vaba las patas al asno. 

La muger y la cereza , por su 
mal se afeyta. 

La muger porque es requerida \ y 
la cereza porque es comida. 

La pobreza extraña es en su na- 
turaleza, ' 

La mazorca al culo , marido cor- 
nudo. 

La mazorca en medio , marido 
escudero. / ' 
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La mazorca i la hueca , marido 

babieca- 
Las tocas dé beata $ y uñas dé 

gata. 
Las donas y las palomas , aunque 

salgan coii gemidos $ tornan á 

sus nidos. 
Las mozas de Jariego ¿ cantando 

vari so eí yeló¿ 
Lá cuba llena $ ía suegra beoda. 
La mugér dé Alcorisa , trapo dé 

cuello y nó camisa. 
Atcorisa es aldea de Alcaniz , en 

Aragón. 
Lá triuger necia , á su puerta se 

para prieta. 
La .leche salé del iñuesó y no 

del hueso. 

f i 
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Mueso, quiere decir , de lo <Jü* 

come. 
La muger y la viña el hombre la 

hace garrida. 
Lava a ligoa omde doe o dente. v 
El Portugués: allá va la lengua 

do duele el diente. 
La muía boa , boca coma , y 

cola. 
La oveja lozana , dixo á la cabra 

dame lana. 
Contra los que flden á otros de lm 

que ellos abundan y los otroá h 

carescen. 
La que con muchos se casa , i 

todos enfada. 
Las tetas en holgura, lo de aym-^ 

so en lobregura. 



Dice esto , porque lo de ayuso de 
las tetas traen las mugeres de es- 
topa gruesa , por no hacer costa. 

La burra preñada , cargarla has- 
ta que para. 

La de Navidad al sol , y la flori- 
da al tizón. 

La espada y la sortija , en cu- 
ya mano están. 

La vida pasada hace la vejez pe- 
sada. 

La mejor, cepa , en Mayo me la 
echa. 

La piedra es dura , y la gota me- 
nuda , mas cayendo de contino 

- hace cavadura. 

La buena nalga , biea hinca la r 
estaca. 
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La que rastrilla y da á hilar, co-i 
mo la que pare y da á criar. 

La rnuger y el huerto , no quiere 
mas de un dueño. 

La masa y el niño , en verane* 
bao frió. 

La liebre es de quien la levan- 
ta , y el conejo de -quien Iq 
mata. 

La lengua del mal amigo > ma$ 
corta que cuchillo. 

La espina quandp nace 9 la punt^ 
lleva delante. 

Que no puede nadie huir de sa na-. 
turaU • 

La muller e a truyta , por la bo- 
ca se prenden. 

El Gallego. 
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La doncella y el azor, las espaU 
das al sol. 

La fuen Iordaaa 1# que quando 
Hueve mana. 

La justicia y escribano , cogen en 
el teso y no en llano. 

Quiere decir : que ganan con los 
tiesos y porfiados , no con los lla- 
nos y llegados á razón. 

La piedra y la doncella , sin ve- 
Ua. • • 

La mugér que poco hila , siem- 
pre trae mala camisa. 

La pulga que §ale detras . de la 
oreja , con el diablo se acon- 
seja. 

La barca está rota , sálvese quien 
pudiere^ • . 
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£a cabeza blanca, y el sfso por 
. .venir. 

La. teja cabe la oreja. 

Quiera decir : que el dormir sea 

'■- en alto. 

La cara fas festa , que naoa o 

• culo á la fenestra. 

JEí Portugués. 

La vida y el alma , mas no el aU 
barda. 

Que ponen los hombrei por sus 
Qrnigos antes la vida ó él alma 
que la hacienda. 

Lavar culeros , mas no enjagúa- 
me r dar. 

Quiere deoir : enxapaamerdnr > la~ 

' var mal los trapos , y dtxalfos . 
sucios. • ■* 
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La voz de pleu , voz de Deu. 

£1 Catalán : la voz del pueblo , es 
voz de Dios. •- 

La boca y la bolsa , cerrada. 

La muger mala , cauta r y np 
infamada. 

La verdad como el olio , siempre 
anda en somo. 

Otros leen : nada en somo. 

La luna merculina , de agua ó de 
neblina. 

Opinión vana' del pueblo: merculi- 
na , quiere decir , del miércoles, 
que comienza aquel áia.- 

La muger en casa , y la pierna" 

• quebrada. 

Langa y Horadejo, dos lugares y 
un concejo. 
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La hacienda del clérigo 9 entra 
por la puerta , y sale por el 
humero. 

La muerte pelada , tras la puerta 
la cata» 

La muger y el frayle , mal pare- 
cen en la calle. 

Entiende , juntos,. 

La vida del grillo , de dia ham- 
bre y de noche ruido. 

Llave en cinta , .hace buena á 
mí y á nú vecina, . .* 

La pimienta > escalienta. 

La que del baño viene , bien sabe 
• lo que quiere. 

La zarza da el froto espinando, 
y el ruin llorando. 

La muía y la muger , por ha-» 



*3S 
. lago hacen el mandado* 
La madre y la hija. , por dar y 

tomar son amigas. 
La flaca bayla ea Ja boda ? que 

no la gorda. 
La yerba mala presto cresce , y 

antes de tiempo envejesce. 
La mía botega ? no tiene tal 

merce. 
IJl Italiano : mi tienda m tkne tal 

mercaduría. 
I¿idreme éI perro % y bq me 

muerda, 
La muger y la gallina , por an- 
dar se pierde ayna, 
La monja , por hábitp da .naranja. 
La muger loca y por k lista 

compra la toca. 



La barba mojada , tomata en- 

- xuta ea la cama. 

Mojada , quiere decir , del que 
ha madrugado , y se ha la- 
vado. 

La muger y la sardina, de rostro» 
en la ceniza. 

La muger que poco vela , tarde 
hace luenga tela. 

La tierra morena lleva el pan, la 
blanca el cadillar. 

De otra manera : la tierra more- 
na buen pan lleva , la blanca ' 
cadillos y lapa. 

Otros dicen : la tierra negra buen 

, pan lleva , la blanca como al^ 

: canza. 

ladrón , y voz mayor* 
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La casa hecha , y el huerco á la 

. puerta. : 

La tierra que me sé y por madre 

me la he. 1 

La tela bieü texida v al curar mas 

< embebida, . 

Mira si ha de decir : mal texida. 
La 'oveja harta , del rabo hace; 

manta. 
•Jka una mano á la otra lav* , y 

las dos á la cara. 
La caña fuese -quebrada , y n<* 

fuese sonada. 
La moza en se componer , y e\ 
. -entejo eti beber , gastan todo su 

haber. 
La vaca harta , de la cola haz 
brigada. 
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La burla , dineros cuesta» 
La causa es , porque algunas veces 

sote a ver ai* 
La labor de Ja judia ¿ afanar de 

noche y holgad de día. 
La mar qué se parte ¿ arroyos se 

hace* 
Las palabras hütñás son , si asi 

es el corazón* 
La cárcel y lá qüaresma $ para * 

los pobres és hecha. 
Lanza larga pot *. nevé i üó hay 

diabro que á leve* 
£/ Gallego. 

La gente pone > y Dios dispo- 
ne. 
La neblina del agua es madrina^ 

y del sol mas ayna, 
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La mala llaga saua , la mala 

fama, mata. 
La que en Mario veló » tarde 

acordó» 
Las manos en la rueca * y los 

ojos en la puerta* 
La cabra vieja , lame la talega. 
La pascua del aldeano* Ja .barba 

hecha , el tejuelo en la mano. 
La letra con sangre entra. 
La estopa cabe el mancebo , di-' 

gole fuego. 
La zamarra mala hacia mí Ja 

lana , y la buena la carnaza 

afuera. 
De manera , que de la una y de 

la otra siempre la lana ha dé 

estar hada dentro. 
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La cabra de mi vecina , mas le- 
che da que no la tnia. 

La. tamariz cuece la vaca , y no 
la perdiz. 

Porque de la tamariz no se hace 
brasa por ser mata de poca ma- 
dera* 

Las , gracias* pierde, quien pro- 
. mete, y se detiene. 

La moza y la parra 9 no se ve 
hasta alzarle la alda* 

La moza mala , hace á la ama 
brava. 

La loca lo tañe , y lo saca á la 
calleé 

Las hijas son nascidas , y los ht* 
jos soq nacidos. 

Hasádas son landres , nax¡~ 
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dos no son de peligro. 

Las entrañas y arquetas , á los 

. amigos abiertas. 

La~péra^rio espera V ínás íá ináii-í 
2ana espera/ 

La hoita lo suyo "Uéfau 

Ladrón fino ? de villa Sandfad. 

tas tripas esreiri TÍ&iate , que eUaí 
llevan á fas piernas. 

La vieja gallina , hace' góírda^iá 
cocina. 

La sangré sin ftrego hierveL 

La muía por et tótla , y ii burra 
por el polvo ¿ y el caballd* por 
todo. * - 

La moza qué : bien fava , sie- 
te veces le hierbe el agu'a. 

La olla 'sin verdura , tu tíenó 
TOM, II. q 
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gracia ni hartura. \ 

l<<k suegra rogada , y la olla Re- 
posada. 

La muger muy casera , nunc* 
falta de parlera. 

La mnger vieja, , si no sirve de 
olla, sirve ; de cobertera. 

La bolsa y la puerta abierta , pa* 
x ra hacer casa cierta. 

La que mal marido tiene > en el 
tocado se le paresce. 

La mvger y- la candela , tuérce- 

, .,ie n el ¡cuello sjl . la quieres bu§- 

Las guindas de Toledo , dos 
^ , torreznos de,: tocino , y uno 

de carnero. > . 
flan ty £omfr , entiende. , 
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La muía en el suelo , y el caballo 

en el cíelo. 
La que por San Bartolomé no 
veja¿ nunca hace buena te- 
la. _ -. 

La chere & ioye de Ibostel , vault 
grand víande. 

El Francés : /a cara y alegría d¿ 
huésped vale gran vianda. 

La crencha al ojo ¿ marido tU 
m&ó. 

La vacayvbieri cocida y mal a- 
sada. 

La persona sanguina y y el per- 
ro Janudo , priiSnero muerto' 
que lo vea ninguno; . . 

La picaza en eí ^otó^.ni ¿a^ to- 
mará él ríeselo , ni el dotó. 

Q2 



^1 
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Por la mucha espesura de matas $ 

árboles. - j - 

La herbaéva, ogni mal leva, - 
El Italiano : la yerba eva 9 io- 
do mal quita i eva dicen- que 
es piñillo, chama j>itys en grie- 
La rove du cbariot mal engressee > 

crie. ♦.;.'.-. , 

El .Francés: da rueda del* carra 
mal untada / rechina. Quiere 
* decir , qué el * mal- mantenido es 
necesario que se queje. 
La tierra agena , quema. - • .4 
La mal <Huada¿ tratos tiene 'con 

su criadas ", ' , 
La casa eiirvinada , medio empe- 
ñada.- ') ■: , v ' :'.# : 



La" sardina galiciana, y el pesca- 
do de Irlanda. . ,, 
La buena vida , padre y madre 



La ¿jue mal marida, nunca le 

falta que diga. 
La puñada del zapatero , no va 

nada en ello.. 
Esto decía el zapatero que se apu* 

ñeaba con otro zapatero , al que 
. l$s despartía. 

Lavado al nublo, , < $eqado al 
L : JuirnQ ,'■ l^y^dqtj no ningu^ 

. agí , •_« : • ; . 

Laisse la mouche , quant elle 

^$aoi*lle. -c. i • r ¿ 

El Francés: dexa. l^moica^quan* 

. 4v ella esta, hartp. . r 
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La buena hilandera , del Huso 
hace tortera. ;•-•.■.• 

Quiere decir : que hila sin tortera. 

La puta y la corneja , mientra 
mas se lava , mas négcá se* 
meja. ' *' ■ 

La pintura y la pelea , desde le- 
jos me la otea; "'- ; >; íl 

La sera lioni V la matina bábio- 
ñi. 

El Italiano : á la tarde.leoñ , á la 
mañana bamHon. ' - 

La ganancia del carrerero, entra 
por la puerta , y sale por el 

1 humero* • - - 

£a perdiz es perdida , si' car 
líente no es comida. 

La palabra de hx boca , mu- 
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* eho vale , y podo cuesta. 
La perdiz emperdigada , de dos 
fueteas es asíádá: x - * 

Lauda ef escarpelúyténte al penel- 
- l¿*,&fóta poco e par pin belló^ 
Él Italiano. J ; 5 
La muger quincetfáVyel hom- 
- ir*í*te fréitiá.' l ,r - 

Que la muge?' &t&k de quince m 

a&QSyy el Varón dé -treinta 1 . • £ 

La gotera daados/íiáée señal en 

té> piedra* v - — : * 

La justicia de Peralvillo , que 

ahorcado el hombre hacia ll 

pesquisa. f : N 

La vay o* ruzo , e ascanastra*. -^ i 

Lo que dice el Oá$teüan.o ¿halla 

va rock* y manzanas. % ' ' 
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La, ; mug^r t y , Ja s^Isa % í -la<tf#no 
; - -fie la lanza. . , - „ ' , ; - J : 
La moza de j»f ^i^ ^ Ui.€|tó* «u- 
.1 pía , . la | ffH^gfe. barrida. ,/, . 1 
Dg otra ^n^r§ ; ./# fppgt .<& /a 

-, W Wg*d«* •',::' "v;..£jj ..... 

Las mañanas de .AbrU ? izjldbl- 
v c&s sopx fe-dqjBmir..- — O, i> <\ 

La oi^o .futr4% » W S u P*P*fc l °t 
í^d^lívlq^Jeng^. . : : < v ^ ^:. 
La esperiencia , ma&?e r e^cfe la 

• ífcieacií^ ; < - : , r f ; _ < * ; jj fc i" 
La sapdin§ y.¿a long^a&ji at pa T 

lor de la ceniza. 
La .raba na e «k qui la se y ma 

* de qui la gaide. 

El Italiana £ Iq hacienda, 90 <w dk 



945 

^ quien ella es y mas de quien 14 . 

J,a Navidad al sol , y la de flore» 
al fuego , si quieres f 1 ano de- 
K • > lechero. 

LacuJpa deí asno , ¿chaola á la 
)V a^barda, 

La primera muge* escoba , y h 

¿héfgwda señora, ' • f 

La servilla al pie , en mat punto 

^jo&e la calcé. V T 

Que acontescén cada talo cqsqí no 

, ; pensados, .' ; \ 1 

La buena hilandera desde S.Bar- 

. folomé toma la vela, y la cnuy 

buena .desden ik Magdalena. 

Las partes contenías , el viej<i 

appella. • * \.- t . > 
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La vina del cerro ,' cávanla cien- 
to , vendimíala un perro. 

•La tierra que no se cubre á sí , rtiai 

• -me cubrirá á tní. ; 

La tierra que no se cubre'-' é 1 sí 9 

**«' conviene á saber dé yerba, rHal 
dará pasto á mi ganado fyarp 
que ¿me cubra..' '. -- *- 

La cuenta del trillo , en cada 
agujero su guijo. v ' 3 * '■ 

La muger algarera 9 nunca hace 

^ larga tela. « -^ 

La muger preñada , la hiebre 

-.•trae en la manga. 

Lanza luenga y cal medroso, lle- 
ga tú que yo no oso. 

La olla en so&ar ^ y el hombre 
en hablar. 
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Labrador chuchero > nunca buen 

apero. 
ÜíucHero , entienda cazador de 

chuchu. 
La Huerta dueña, zamarrica cor¿ 

ta , cabaza luenga. 
La rtiuger como, la muleta , la 

boca sangrienta. 
La Mébre y la puta , cabe el 
%r Camino la. busca. - 
La ftioza en cabello , no la loes 
" l tórtipañeror, jámela preñada ó 

parida , y dártela he conds- 

cida. ' 

La liebre y la tamera , cabe la 
"'vereda. ' *:■■"-"- ' 
Otros dicen : j> *fa futa cabt la 

senda la busca. ' 



La comida del hidalgo, poca 

vianda y mantel largo.. 
X# buena cena , • temprano pan 

rece. 
La muger del hidalgo , pxa ha<* 

cienda , gran tranzado, 
Lft gata ; , des que .lia comido s* 

lava. , - : . 

La tierra negra ll^va el pan, qu$ 

la blanca par Ja$; paredes anda. 

pe ;otra manera ; t _ ¡a tierra pxkt* 

j lleva elpqn f9i y¡la blanca eltqr- 

La pena es coxa , mas llega. . 
(¡frxOk eSipQtqw.pips procede \pQfq 

a poco á vengarse de ,<¿&.gfcn~ 
,;ja .que l¿. hgp hecho r ftjft^4K 

te Valerio Máximo*, - ..^ 
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La puerca de la'paaaiera- , harta 

y querellosa. ' - 

Las sopas y fos amores , los pri* 

meros sóh íofc mejores.- 
La muger de! ciego , para quien 

se afeyta. " * 
La muger del viejo , relumbra 

como espejo. 
La breva dura , á muchas pul- 
> gatadas tnadúta. , 
La viuda rica , casada fíca. 
Quiere decir : queda. - — 

La carne en el techo , la hambre 

■en el pecho. ' ' ' * 

h avaros. • J , "^ ■ 

La burra del viHano , muía es*n 

verano. - * 

Porgue com&iioháy lodos anda bien. 



i 
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La muger placera , dice de toáo$ \ 

y todos de ella. ' i 

La muía hasta que se emborra^ i 

che , el caballo hasta que • se j 

harté. 
La buena posa , quiebra el día. 
Poja es conversación. 
La muger del escudero , grande 

la bolsa y poco el dinero. * 
La coz de la yegua , no hace mal 

aí potro. 
La res. perdida ¿ por Abril, cobra 

la vida. 
Por el calor , qué sustenta la vida. 
La blancura, mil tachas disimula. 
La mas cauta , es tenida por mas 

casta. 
La ll*?e del pleyto en el escriba- 
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no , y la del médico en el boti- 
cario. 

La rauger que cria * ni harta ni 
limpia. 

La viña del escudero y mal cava- 
da y buen rasero. 

Llama rasero el sulco que hacen los 
cavadores de las viñas con el 
azadón > á los quates preguntan 
tos demás. 

La sierra , con la nieve es bue- 
134. 

La madrastra y aliterada , siem- 
pre §on en baraja. 

La vieja á estirar, el diablo á ar- 
rugar. 

La tierra del yezbo , no la des á 
tu yer#o. >,. , 



Yezbo 9 yerba $. muestra ser fértil 

la tierra do nasce. 
La talega de la sal quiere caudaL 
La bona mare no dise vele vu. 
£1 Italiano: la buena madre , no 

dice queréis VüL 
La rueda de lá fortuna , nunca 

ts unáf. • • 

La llana def rtial herrero j rompe 

toda la caldera per sanar un 

agujeró. 
La vida del perdido , poco diriera 

y harto de vrad. 
La muger y la civera , río 1» ca- 
tes á la candela. 
Otros dicen: la muger y la tel^&c. 

La mugtr del viñadero, buea 

otoño y mal invierno. 



La¿dóm¡üica si bona , ^dexa^I po«I 
lio, y toma la polla. . : 

La sardina arencada de debaxa 
del sobaco te asa; 

lia traición aplace ,- tíias no el 
tjue la hácé; 

La muger del escudero , tocas 

~ blancas y el corazón negro. 

Lá rtioza como es criada ¿la es- 

- topa corrió es hilada: 

Lá telaraña suelta ál rato , y h 
moísca apaña. v " y . 

La qué al hombre Cree el jurar, 

- al no gana que Horrar. 

La mugér, mala , aunque esté 

dentro dé una avellana. 
La mentira , presto es venci- 
- '4a. • . . ' ; ' • • . . m . : - _ 

ÍÓM. I*. ÉL 
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Lassa por andar, si e tnesi per 

mezo anno. 
£1 Italiano; dexá pasar tas mests 

per medio arto. 
La cuba huele * al vind que 
m tiene. 
La que hizo uti yerro , y pv^¿ 

diendo no hizo mas, por 1 bue- 
na lá ternas. 
La olla cogulluda, al costal a«* 

yuda. 
Quiere decir: al hombre quehddt 

alzar el costal ayuda. 
La prima dona e matrimonio , la 

segunda compañía > la tercer* 

heregía. 
El italiano* 
Larga soga tira * quien por 



muerte agena suspira. 

La materia i fa andaré , la ver- 
goña i fa restaré. ' 

Él Italiano : ídtixurd le haeeáfc 
liar y la vergüenza le hace qué- 

La ganancia y la laceria, corren 
kdé hería en hería. 
Úanáricia para Unos ¿ y laceria pa- 
ra otros. 
Labrar y hacer albardas ¡ todo 
í es dar puntadas. 
La qué mucho 'visita íat santas, 

no tiene tela en las estacas. 
La prima piova dé Agosto , caza 

éi mosto. 
El Italiano : la primera lluvia dé 
Agosto y apretura el mosto. 
¿í 
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La que se muestra á beber tac 

.tierna , enviará: el hilado á h£ 

taberna. - i «-, • . : .. 
La moza si es. tonta, anden Io¿ 

j^zos^ycallelaboca. ■«.?, 
La porta de cirio e quela que 
..: gasta la ca. ¿ -.: ... ¿J 

El Italiano : /a patírfa falsa es ¡ l¿ 

•que destruye .laeasa^ •- O 

La mucha conversación acarrea 

menosprecio. i---»:J. 

La modorrilla hermana es de\l* 

landrecilla,, ;•/, • ; . . r l 

La vergüenza y- te honra , la 
. muger que la pierde nunca Jai. 

cobra. ... 

La cruz en los pechos > y el dia*l 

blo en los hechos, 
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Xa pena es dura ,. pero matrería 
- es la cuña. . 

Añade; con que se quiebra U 
opería* . 

Xa moza lavó el mortero , y sus* 
;, piró por el majadero. 
La ruin tierra , el natural la 
. puebla. 
Porque el extranjero no viene á 

poblar ruin tierra. 
La gallina de monzón , por el 

pico pon. 
Xa prima acqua davosto , pover 

homo te cognosco. 
El , Italiano : la primera agua de 

Agosto , pobre hombre te canoz- 
r. co i pprque hace frió ¡y m & 

cubre mas. 
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La compañía para honor , antes 

coa tu igual que con tu ma- 
yor. 
La yaca quantq mas se ordeña, 

mas larga tiene la teta. 
Las faldas arrastrando , y las 

mangas colgando. 
La muger pulida , la casa sucia, 

la puerta barrida. 
La moza que anda en dezi , y no 
, lq casa , dende como fuego 

abrasa. 
Dezi , entiende diez y seis ó diez 

y siete , i?c. 
La nariz y la frente, hasta la 

muerte. 
Las manos del oficial , envueltas 

en cendal. • 



£ue las ha de guardar mucho , no 
se hieran , pues gana de comer 
con ellas. 

Ira olla de la viuda , chiquita , y 
jrecafcadita. 

La muger hermosa, ó loca ó pre- 
suntuosa 

La muger de mal recaudo > de 
beber tiene cuidado. 

La muger alindera, los disanctos 
hilandera. 

Lamigo to , tuolo co tu po. 

El Italiano ; el amigo tuyo , súfre- 
lo como pudieres. 

La buena hija, dos veces viene á 
casa. 

La muger hermosa , al desden se 
toca» 
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?Xa moza en él tejadd ,\nb'4ad#á 
buen recaudo. :A ¿ 

%sl viuda y el capón , ía que: co- 
me 9 sobre sí lo pon, » , Z 

La yerba de santa María , elrqutt 
-. la comie nunca la olvida. T 

|4$ grandes narices 3 no huelen 
bieíi las perdices. ~T . . í 

£a verbena , Uva y cercena , n*as¡ 
cria como colmena. 

|¿a que hija de contina un huevq 
de gallina, no pedirá camisa 
prestada á su vecina 

La boda de los pobres, toda es 
voces. ■.'■.['. 

JLacnour de la femé , & lamour, 
duchen , ¡1 ne vault ríen ? qiíi 
£e dist tien* ,. ; 
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El Francés ?d amor de la.rmtger, 
y el amor del perro no vák# ná~ 

i da y si na dicen* toma. . 

La vaca anda ea el prada , y acá 

. majan el culaetro. • .. i 

La Epipbanla, tute le feste para- 
• via. t \ 

El Italiano : en la Epiphawa, to- 
das fiestas paran. 

La muger del pastor , á la noche 
se compon. 

La maíson sans feu & sans flam- 
me , resembré au cprps quí es* 
sans ame. 

JE1 Francés : la casa sin husgo , y 
sin llama, semeja al cuerpo sin 

* alma. 

La fortuna , guando mas ami- 
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ga , arma la zancadilla. 
La peña es dura , y el agua me- 
nuda, más cayendo cada dia 

hace cavadura; 
La muger artera , eí marido por 
• delantera. 
Que si no diere ó prestare ¡o que 

la piden , eche la culpa á su 

marido , diciendo que le rem- 

ría. 
La muger y el yidro, siempre ?s- 

tan en peligro. 
La mano cuerda, no hace todo lo 

que dice la lengua. 
Labor comenzada , ni te la vea 

suegra ni cañada. 
La más hermosa de todas , com# 

las otras hace bodas. 
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j, Lavar cabeza de asno , perdí- 

[ * miento de xabon. 

\ Las llaves en la cinta , .y el per- 

I roen la cocina. 

i Corara los que son de mal recaudo. 

| La leche con el vino , tórnase 

| Reniño. 

* La lana quinta ? qúal la vieres, 

I tal la pinta. 

Otros dicen : la luna como quinta, 

así trinta. 
La bestia que mucho anda , nun- 
ca falta quien la taña. 
Quien la menee para ver como, 

anda. 
La semana de ramos, lava tus 

paños. 
Layse chastcilie. 
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M Francés : el que está en sosiega 
siente cosquillas. A 

l# maravilla 4el pan <fe;k villa, 
trúxolo Iuan > comiólo María. 

La piu d* far , que i surai d* 
nad^l. . 

£1 Italiano : él tiene mg¡$ queha- 
cer que horno. por Navidad. 

£a piu nomi y que íioa ha i bol- 

4pnK •.,..••.• 
£1 Italiano : ét tiene mas nombres 

que el rnenudo del puerco. 
La note e madre de i pensiec. . 
^Sí Italiano .: la nqefe $s madre del 

pensar. 
La cinquiesme rové au chariot^ 

ne faict quein pescher. -. 
El Francés: la quinta rueda alear- 



; 2*9 * 

t&tf*>i&i • hateimo ^ernlmiñzaf. & 
La muger de bu'ekMtécftttdo, Wa- 

-ashe?k^casa hakasef tejado. I 
La charruc :esrraf*á> ¿tesniere roye. 
Etedíraflée? *ty'Mri&(^&#iá& 
arado está <efam ¡¿postrera -40- 

X^dadau 'iv\ S^b ub« . * . . l'!\ \K 
La dona no ha de parfar -j riño 

^ xjqai^dri la g|LlI kia vdl mtet« i 
El Catalán : la mugef. no ha (de 

&hqblñr^xino iquatoü la gallmaL 
quiere mear-, quiere. decir, m$n- 

*\cu hit de hablar* .; . . > ;¿'[ 
Lábit oe üpt -pasvlQ moyne* v \ 
El Francés : el hábito no haeeiel 

La dona que pren , . son • eos 
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£1 Cataba: la muger que toma, 

riu cuerpo vende. . > j v 
La falta del amigo hase defco- 

noscer , no aborrescec. ¡ .«"¿ . -¿ X 
Lát müger¿ y feí, fuego y Ic&iiiia&; 

res son tres oaaias. ••'w »v. 
Refrán sacado del griego y. od 

verbum¿ .; :;r. r- : r nul ¿„\ 

La gente cta máí partida $ poca 

\yy dial; avenida, i.^ : í\.;».-?-0 i;l 

Lámete ¿ fait . vteílé troteftyí-& 

hoyteüx sáukejv . . , :«yu. . 
El Francés : la anxkdádhacé a- la 

vieja trotar. >. y ál gotoso ¡súl~ 
. iaf> • i,;. : u\ 

La muger casada ¿ en el montó. es 

albergada. \Aj :. * 

Leave de la fontaine ¿ ne monte 
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f point plus hault que sa; SQtítce. 

Él Francas : el agua de la\ fue&e, , 
no sube mas alto que sú salida 
ó manadero/ v; ;..-. \ •..•*• 

Lá hija paridera ¿ y lá mádte c<i* 

berterá. * ' "* w 

La buena vieja harta laceria p^ 
con su iriantó y su jarro de 4?a* 
sáéti cásá¿ j.cr í 

La cabrá mocha fleche es toda* 
La vejez torno * por los dias M 
\ que nascio. .. 

; Quiere decir : qué tos viejos w> 

! dos veces niños. 

Lá que no bayía > de lá bpdá sé 

salga. 
La liebre búscala en eí cantón, 
i y lá puta en v el mesón. 
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Leviti respaadre ,-est Bou signe, 
> iestl verse r > maulavaise omi-*~ 
i»-i»¿f *;- . ■■ '• ■'■■>■■ 
El francés : et vim derramarse 
-üta^tHitoM señal y la sal verterse 
f es mal agüero. 
M £ufcft& de mi Vecina > aunque 

pa^ muchos , Jos menos cria. 
Ladrohcillo de agujeta > después 
tfüte'á tarjoleta ¿ - i ' 

Eás oüéntás de Gtrañart $ tan bu e^ 
üas por arriba como al hon- 

La mona * aunque la vistan dé 
- seáa mona «e queda. 4 

Larc tousiours ou trop ne doibt 
<* efctte tendií j car il romproit; ; 

Él Francés * d arco no ha ¿e estar 
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todo ti dia frechado , porque ü 
se quebraría. 

La viuda con el ltitico , y la mo- 
za eon el moquito. 

Enriéride : se han de casar.- 

La mal aliñada , antes abre ía 
- puerta que cubra la cama. 

%¡ú¡ muger que no pone seso á ía 
olla y no lo tiene ella en la 
idea.- 

Seso llaman la piedra que ponen ó 
la olla porque -no se trastorne. 

La voy* de vertus , resemble a la 

» 'pyramidé. \ S* * x ■ 

Eí Francés : el ramino de lis virtud 
es semejante á la pirámide , Id 
qual e* térre que . comienza en 
ancho , y acaba en agudo. . 

T9M* II. S 
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La rueca en la cinta , y los píe* 
en la baylia. 

La que hila de raiz , hila y 
maldiz. 

La que hila de cabeza , hila y 
ateza. 

La gera de Mayo , vale los bue- 
yes y 'el. carro, y la de Iunio/ 
los bueyes y el yugo* 

La muía buena , como la viuda 
gorda y andariega. 

Lan passe , est fousiours le me¿~ 
lleur. 

El Francés : el ano pasado es siem- 
pre el mejor. 

La verite , langlet defuit. 

El Francés : la verdad huye de IqJ 
rincones. 
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La 411e.se viste de verde, en $11 

hermosura se atreve. 
Las vacas del villano, si en el in« 
, vierno dan leche, mejor la dan 

en el veranó- 
La viuda Hora , y otros cantan 
* en la boda* 
La tierra do me criare , démela 

Dios por madre. 
La oveja y la ábsjá ¿ por Abril 

dan la pelleja. 
Quiere decir : se mueren. 
L& casa quemada , acudís con el 

agua* 
La estepa , también arde verde 
'• como seca. 
La sardina lo qué requiere , es 

pica y bebe. 
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La limpia al amero , y la sucia al 

x cedazo. 

Lo que dice otro refrán : acríben- 
me dueñas y y amásenme puercas. 

La manzana podrida , pierde á su 
compañía. 

La cruz de marivañes , que pier- 
das y no ganes. 

Que quando juraba á la cruz era 
para engañar. 

La plegora che die esser del lovo, 
é bisogna que la sia. 

£1 Italiano : la oveja que ha de ser 
del lobo 9 conviene que sea. 

La muía por el tollo , y la burra 
por el polvo , y el caballo por 
todo. 

Por tollo entienden el atolladero. 
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La oreja mansa , cada cordero la 

mama. 
La muger y la pera, ía que calla 
es buena. 

Otros dicen : la que calla es ma- 
madera. * 

La madera de tu casa , en Gi ñe- 
ro sea cortada. 

El Asturiano llama Ginero á 
Enero. 

La madera de Ginero , no la pon* 
gas al humero. 

£1 Asturiano , añaden: déxala es- 

; tar cortada , que ella se curte y 
amansa. 

Langosta , hace la tripa angosta* 

Worque quita el pan. 

La viuda rica , con un ojo lio- 
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. - ra , y con el otro repica» 
La rauger y la perdi^ , de Al- 

cañiz. 
La muger y el melón , huélense 

por el pezón. 
Landre de portillo, que da en sá- 
bado y acaba en domingo. 
Laa te arreda , ganom naom me 
'*- des perda. 
El Portugués : allá te arriedra, 

ganancia no^ me des perdida. 
La oración breve , sube al cielo. 
La vieja á estirar , y el diablo i 

arrugar. 
Las migajas del fardel , á las ve-* 

ees saben bien. 
La abeja y la oveja en Abril de- 

xan la pelleja. 
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La hora sea buena , y el mer- 
cado espeso. 

La muger y el vino , sacan al 
hombre de tino. 

La mugjg buena , de la casa va- 
cía hace llena, 

La hija . del bueno , ó la habrás 
por horfaridad, ó por gran 
duelo. 

La mas ruin cabra , se caga en 
la herrada» 

La piedra del tuyo te hiera. 

La buena hilandera por San Bar- 
tolomé comienza la tela , y la 
muy buena por la Magdalena. 

La tasa no tiene medida. 

La muger lenguda, quince me-» 
ses es ventreguda, 



Otíros dicen : ventriaguda. 

La perdiz y la camuesa , por 
Navidad es la buena. 

La vejez de la pimienta , arru«* 
gada y negra , y éfrbre todo, 
quema. 

La viña poca, en Marzo la poda* 
Oías no toda hora. 

La blanda respuesta la ira quie-? 
br<i 9 la dura la despierta. . 

\a zamarra y la vileza , al qua 
se la abeza.' 

La condición del áncora , no sa- 
be nadar , y siempre anda en 
el agm*. 

La muger y lo empedrado, siem- 
pre quiere andar hollado. 

La loba no es ducha de soga. 
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La liebre mucho se avanza , peco 

mas el galgo que la alcanza, 
ka hacienda del abad , cantando 

viene y chiflando va. 
La viña donde se yele, y la tieiv 

ra donde se riegue. 
La barba* del clérigo , rapada le 

nasce pelo. 
Porque aunque alguna vez esté en 

pobreza , presto se remedia* 
La mager compuesta , á su ma- 
rido quita de puerta agena. 
La barba hendida > la gala cum- 

plida. 
Contra los qué se precian de cosas 

livianas y de poca substancia. 
La verdad > aunque amarga > se 

ff a g3r 
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La muía que de cinco años ñor 
tira > no es buena para U 
carreta. 

La nuict porte conseil. . 

Ei Francés : la noche trae consejo. 

La hacienda de tu enemigo , ea 
dinero q en yino. 

La poma en $1 sequero, y la mo- 
za en el mesoa } maduran an- 
tes de sazon^ , 

La muger rogada , y la olla re- 
posada. 

La doncella r no la llaman y 
viénese ella. 

La nuera por la suegra > cagá- 
ronse en la puerta. 
Xa muger negra , trementina cat 
ella. ^ .'./■- 
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Xa geline chanter , deuant le 
cocq. 

El Fraaces : la gallina cantar , de- 
lante dd gallo. 

Le carne de pluma quita del ros- 
tro la arruga. 

La pulga si la mataren en la uSa, 
espérela su marido á la luna; 
y si la matare en el fuego , no 

a la espere , cásese luego. 

La ventura de la barca , la mo- 
cedad trabajada , y la vejez 

f . quemada. 

La muger roma , pinta , y en- 
helgada , no poses en* su po- 
sada. 

La sciencía es locura ? si buen 
seso no la cura. 
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La paja en el ojo ageno , y no la 

viga en el nuestro. 
Has de suplir : vemos. 
La mar al mas amigo presto le 

pone en olvido. 
La muger y la lima , la mas 

lisa. 
Jas crines y la salsa , á la ma- 
no He la lanza. 
La muger mal tocada > <U her~ 

mosa ó mal casada. 
La verdad es verde» 
Quieren decir : que no, quiebra c<H 

mo madero verde % 
La luna de Salamanca , asi es 

redonda , y así es blanca. 
La mentira no tiene pies. 
Conforme á , otro refrán ; antes 
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toman al mentiroso que al coxo. 

Llamaos siquiera Conde de Cer- 
vera¿ 

Le chien au matin > a lherbe va 
pour son venin. 

El Francés : el perro á la mañana 
va á la yerba por su venino. 

Le sel a la rabie > Je salive a la. 
boche defayllin 

El Francés : la sal á la mesa > y 
la saliva á la bocafartar. Quie- 
re decir : casi es todo uno. 

Levantóse o pegrizoso > e meteo 
fogo a o palleyro. 

El Portugués : levantóse elperézo* 

w f y P e S9 f ue SP d P a J ar ' 
Legua por legua , de Calabazanos 
á Paleada ; y quiere» otra 



tal de Dueñas al Rebollar. 
Lescher de langue de chat. 
El Francés : lamer de lengua de 
. gato , que es áspera y saca san* 

gre, 
Lechon de üü mes , y pato 4r 

tres. 
Lléveme Dios á ése mesón , Ao 

manda el marido y la muger 

non. 
Leña de higuera , recia de humo, 

y flaca de madera. 
Jjé pont par derriere , est* rom- T 

pu, 
Ei Francés : la puente por detrás 

está derribada. 
jbfe vaisseaul se remplist , goutté 7 
:. a goutte. 
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El Francés : el vaso se hinche gata 

á gota. 
Lengua bárdela , que per sete 

favela. 
El Italiano : Jengua demasiada, 

qué por siete habla. 
Leña para Abril , y pan para 

Mayo. 
Lestáble cst trop tard ferme, 

quant le cheval sene est alie. 
El Francés : el establo muy tarde 

cerrado, quando él caballo se-ef. 

ya ido. 
Les folz fotit l«s vanquetz aubfc 

saiges. 
- El Francés: los tc^os hacen los.ban- 

quetos á los sabios. 
Le mareschal pour son feu aug- 
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* raenter , le fait de ave árrou-* 
ser. 

18 Francés : el herreto por su fue-* 
go aumentar , le hace con agua 

• ¡rociar ¿ 

Le mello ancüó lüove, que do- 
man la gaHÍDa¿ 

El Italiano : mejor es luego el hue* 
vo , que mañana la gall¿na¿ 

Le grand poisson ¿ mengeve íe 
roenu ¿ ' 

El Francés : él gran pece come, úl 
chico. 

Le roy enfant , & pririces matíd 
desíciunans. 

El Francés : el rey muchacho , y 
los príncipes que comen de ma- 
ñana, 



&4 

mi madre. ' * \ ' ! : * ' 
i&foLtftémé ú mear ;* y ' perdí kttir 

JLenfant de cent ads ,' qui ap¿>4 
1 iíti« son ítem ps;- ' A r: ' • ' u 

£l Francés : el rhitdíaíhó de cíen 
i [nXis' 9 , ^ué\há pirüiád su tiém** 

-#./•*■• <-\< :»: c / • r.l.. ^ 

jLes parauíes bonés son 4 mas id 
morro* , roch í^» < e^ ¿reme. '* 

tó Vttífehciartó í ids pütabras bue- 
nas son * mdí ¿¿ sonsonete , /&-• 

; gt> que fe queme. * 

Lé chieitl réhume J c¿ <j<iil a vo^ 

• .r í 

mu 

Él Francés : et pkrró torna a ¿á-* 

' mér toque él ha voMitado; 
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Lherbe quom cognoist , A faulr 

meteré a son doit, ; ;! - 

El Francés :. la .yer^a que uno <q-* 

nosce, es bien que lafonga ám 

Le mello un ossel ia queba ,, qpe 
.quatto ia ciesa, ... j ;- 

51 Italiano : mejor es un páxarom 
la jaula 9 que quatro en la igk~ 

t JUI« ; .... .. v 

" Le de est iette. , cest faíct. . , 
Él Francés: el dadb es echafh, e/to 

ex hecho, . f . , ^¿ 

Le piu dopio , cjue una ceyqí^ 
E¡1 Italiano: éies mas dobla^^quc' 

una cebolla, ; í({ 

Les talóos. & les paulmes .des 

mains , ne craigaent le rasouer. 
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*íft'F*afi¿tes : tos Mónesy palmas ¿fe J 

las maños no temen la navaja» 
La! de ser ; & fraric tfofer. 
El Ffclrices : íei* íehl , y amar síri 
" úfiéi • ■• -;- ! : • " : *>'* 
JLtfbieri fSerdu tfiíeulx ótí cognbfs^ 
qúbñ ñe faisoít^uant 6n íavoit¿ 
MÍ Francés: él bien perdido mejor 
' te curioseen que hó hadan quari- 
á&íe tenían: ^ 

" 3Lé* busíe j ácirité- le gá»iibé. ' - "' 
Él Italiano : id mentira tiene ctfr* 

1 tés fas piernas; 

Lé órtige no fa bóñá salsa > e ¿ó 

: pe no stán bien Iri una scafpá. 

El Italiano : /ai ttortigds no haceri 

buena salsa , y dos pies no ¿j- 

fafr' bien en itri taphio. * ' * '^ 

t a' 



00* 

]>* caves en lieu estrofct , toúf 
plus roidement. 

El francés : las aguas en ¿lugar 
estrecho van mas reciamente. . 

%& boa marche tire largent horg 
de la bourse , & la doulce pa< 
role tiere le coeur du venfrs. 

£l Francés : el buen mercado sqc&\ 
el dinero de la bolsa r y las ¿#¿* 
ees palabras sacan él corazón 
del vientre Quiere decir , del; 
.cuerpo. 

Levantar la liebre para que otra 
, medre*, . _; 

1# soleil, & le vent, son au do2, 

£1 Francés i el sol y el viento son 
ó las espaldas. . \ 

Le pouvre semble ^u noyer, , 
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El Francés : el pobre semeja al rm~ 

gal , que es apedreado de todos* 
Le mello volta , qué stravolta. 
El Italiano 2 mejor es vuelta , qua 

revuelta. 
Le fol , jamáis nassaigíst.. 
SI Francés : él loco jamas es cuón* 

do. . 
Les talons demangent. 
El Francés : ios talones comen. Di- 

cese de alguna súbita mudanza. ' 
Le bone parole onze > le cative 

ponze. 
£1 Italiano : las buenas palabras 

unían 7 las malas punzan. 
Lecher ses petitz. 
£1 Francas : lamer sus vhiqtiito*. 

Del que quiere mucho sus hijos. 
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t,e troysíesme.JQur, de playe gtwi 

douleur. . . 

*■*••• 

El Francés : al terteto. día gran 

dolor de la herida, 
La parole son feuiiene, e y fat| 

máschi. 
JEI Italiano : las palabras svn hern* 

bras , los hechos machos. . 
Le roy de aetz , na esguillon. 
JEI Francés : el. rey d<? laf abeja* 

no tiene aguijón. '* 
¿Les plumes font Ioyseau beau. w 
El Francés : las plumas haven las 
. aves hermosas. 
LebQn donar , la cosa que. no se 

po venderé. . 
El Italiano yes bueno dar la tos* 
i que no se puede vender^ 
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Levanta , Alonso^ levanta , que 
nunca harás taza de plata. 

Contra los dormilones. 

Le papier est douk , U endure 
tout. 

El Francés : el papel es dulce , él 
/ lo sufre todo. 

Le mello plegarse, que scáve- 
zarse. 

£1 Italiano; mejor es doblar , que 
quebrar. 

Le chien se frotte , a la charou- 
gne. 

El Francés : ¿I ^erro se revuelca 

~ lew /a carne muerta. 

Les proces pendre , au clon. 

Til dances ; tejprbceio; estar col- 
gados del * c/aw* Contra los^pe* 



^:jrezosos jueces 6 abog%&b::.T 
JJev4& mafc* noche ; , y alcoba 
parir hija r; , . %1 -/ • ^-- ,"¿ 
Pe otf a ínaaex^ ^¡o¡en : nocJ^ mqt 
. ¡a y y hija á la mañana^ . * 
jpes.paroy* ont aur^ylle^ ■■ u z 
El Frauces : las pareces tfeneti 

. ;.orejafr t . % \ . . :r -.1 
JJégate a los buenos , y se rá^ 
. uno de ellos* 

Le cocq a chante , il Qpus fault 
„- bj^ter. , . ■ .! 

El Francés : e/ galio ha cantado^ 
, cúmptenos t dar priesa» 
Les inaihres , mengeq plys, que 
les gras. ..,-.•. :.. *•',» •• V 

£1 Francés: l(\* m&groiCQmeQWqi 
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,J,h<jmme c$t uii arfre r^nyet-, 

se. 
J¿1 Francés: ff fco^re ei ««-.Ar*- 
feo/ /h*?j*o *l rtws. Porque /ai 
; :, f#/c*j «| el árbol son la boca en 

ti hombre. 
: J,e* qícíz sec^z , |a bpuche fre$» 

che. 
El Francés : lp t s pies seffl , la, bocp 
húmida. Que ha de ser esto qsl 
en los bien acomplexionados. 
JJévarRü caballera * siquiera á. I§ 
. hoguera 

Llevarán del ladrón * y no del 
. gl^on. 

Les beaulx hotnines , au gi&tf* 
EA Frunce» : /oí hermosos á la horr 
<<*. Porque ks.cmvidq ./a Jur- 
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mosura á hacer' cosas dignas de 

horca. • J 

Llena tienes tu medida, si no hay 

otea • remedida* * _ 

Llaga de juntura , no te la dé 

Dios en ventura* 
Llenas están fas salas de cere&p 

y badas malas. 
Le ave faült au mofiü. 
El Francés ; et agua falta al roo- 

lino, " 
Les bellei féinmes , au bordean 
El Francés ; las hermosas mugerés 

alburdel. 
Le ave une foys esqhaufee , ero* 

prent plus tosr gejee. 
El Franges ; el agua una vez esca* 
* tentada , toma mas jtreito enfrio. 
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Les jeux des pnnges son beaux t 

qui ilz aplais^nt. 
Él francés ; las burlas de los prfih* 

cppes fon hermosas 4 tos qw ellas 

Qfimn* 
L? feu est yieFge , riea nengw-* 

dre ne gourfct. 
El Fnpees : el fuego es vfrgen, c<h 

sa no engendra ni cria. 
J,es plus saíhes se faignent , les 

moins ilz disent au scripuent. 
Ei Francés : los mas sabios disi- 
mulan , los menos ellos hablan 

6 escriben. 
Le des ir de lhotnme, nest jamays 

assouvy. 
El Francés : el deseo del hombre 

jamas es encumbrado. 



\jt$ trpis doís par escripturs, 

quantz maul*, quantz bien 
, on faict. 
3gl Francés : los tres dedos peres** 

evitara quantos males y quaotos 

\Aenes han hecho. 
Ledacrías de Mayo, ay únelas el 

vicaria. 
Le ave en fontain^ est doulce , & 

clere , & puis deyieat troubje 

& salee. 
El Francés : el #gM de la fuente 
; es dulce y clar# ., y después tér~ 

nase turbia y salada, , por la 

-qwlidad de 1$ tierra por dé 

corre. 
Libre ¿s la cabra del arada. 
'Refrán griego , y de allí tr$s+ 



. tadadó y y mudado él vocablo 
postrero> que en griego es arado> 
• ifor el consonante. 
Lime , lime lime. 
EE Francés: la lima lirha 6 U 
- lima. . '* if 

I¿ ama&tí no sta beh iñ üti Ib-* 
co ¿iz stopa no árente el foto* 
El Italiana : los enamorados no -es* 
, tan -bien en un lugar , la est&pa 

no está cerca del huego* 
Li ya tóut plato destóuppes , eitt^ 

ma que noille. 
El Francés : yo tengo toda ítena d* 1 ' 

estopas mi rueca. r 

Liga me de man y ? ple , e meti me' 

tra i mie# .• 
El Italiano : átame de manWy 
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fies , y méteme entre Un mies. 

Liebana > fina es 9 y llévala. 

Lino ni lada ño quieren quin- 
tana. 

Quiere decir: "ventana pata fwU' 
rar los' que pasañ¿ 

Liga latino dové volé il patrón* 
se se escaveza ¡ so danrio. - 

El italiano ; ata el asno da qukrc 
su dueño * y si se encabéstrate 
su daño. 

Libro cerrado * no saca . letra- 
do. ' 

Li ¿ospiri camino sonó del core 
que fumano el 4o 1 ore. , •« 

El Italiano : tas suspiros cármm 
ion del corazón., que echan eti 
humo el dolor* 



Jüpp; jbueno, , n liap malo > todo* 
^floresce en Mayo* , ; { * 

Li morti el i andati , presto sopo 
desmenticatL , v 

^fáqto son $$4009*' 
Li afeyte chi pía t$l vulto r ú, po- 
ne}, he li alp^fi done- , 0!{ ; i j 

51 italUnp t ,4*$ytí qw&whffn 

moso gesto te po\\e es que K ;,f*{gP 
. te. da* . r 

Lo perrifio e lo tnociñq ^ <jf°w* e 
^-les hicieren; bíen allí io^ cata* 
Lo que come mi vecino no^pjio- 
x t veqha á mi tripa., \ rf . , 
Los dineros hacen dueñas ,y es- 
cuderos, /, .. r ¿;,„' 
Lobo tardío revuelve vaoio, ít 



¿oí 
litó" recuero* de nuestro !ugat¿ 
hoy enalbardad ¿ mañana 'sé 

' vari. . • : * 

Contra los perezosos/ 
Lfohgues raons ¡' ferir* chica ri?*tV 
Ei Catalán : luengas jHJticdr hacen 

~ mea la ñocfté, " l • - * t 

Lhomo pensa , e tífo dispensa; 7 
El ííáfíáño : el kótoft-é piensa j ^ 

v ''JBioi'tf'>ftemfc 
Lor a ceitay qui e^t iyéy hese 

* rieri pristí. . '•* 

Él franca ; ¿/ ufó á l aquel que w- 
fá £re ib no es cosu p eáosa. *• 
Llorar con te>rigos , cumplir coa 

~ amigos. » 1 

Llovió, y añadió. r> 

Llora Xímeiia , pórlá tal ágéW 
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Lo que tío lleva el ladrón > pares- 

f , ce en el rincón. 

Lloviese y. nevare, y no ventiscase. 

Llorar á boca cerrada , y no dar ' 

.. cueijta á quien no se ¿le da 
nada. 

Llorarte he ¿ agüelo , ahora que 

. puedo: •• ; , 

Otros dicen : ahora que. -m puedo; 

,. ó por ventura secia tiiéior lec- 
ción : llorarte he ± a^Uub , qu$ 
afar* no • pueda. _ Qhq. llar cosas 
se han*; de hacer quanda fuedeo 

. ~ ser bien kethas. . :/:o - 1 

Lo que hace el loco á la derrería, 
hace £ 1 -sabio á la primeria. \ 

Los padres á yugadas ,. :y los 
fe¡jo$/.á^ pulgadas...^ <.* . . . " 

XOM. IU T 
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Que la hacienda por grande que sea f 
si se reparte etrtre muchos hijos ¡ 
cabe poco á cada uno* 

Lodo seco mal se pega. 

Lo que le desea Alagon, no le 
venga á Aragón. 

Que es falta de agua* 

Los tratos andando , y los inge- 
nios tirando. 

Los pollos de Marta, piden pan, 

. y dátiles agua. 

Lo que la vejez cohonde > no hay 

1 maestro que lo adobe. 

Lo que otro suda, á tní poco "du- 
ra.- r • * . ^ 

Llorarán , y cantaremos > darnos 
. han v y daros hemos. 

Palabras del clérigo que debe algo* 
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Los dichos en nos , ios hechos en 

Utos; " > 
Los perros de Zorita , pocos y 
"..- qjaí avenidos. >.^ , 
De otra manera : los- ferros de Zo- 
rita quaxídú no tenían á qukn f 
« # toiQTkf otros símordiati. 
Lo que de nocíie *r hace , de día 
.pariste. '■-.■. • /C 

Lo qt*^ a^ras viene f rabo semeja* 
Lo que veo con el ojo , coa el 
*. deÜo lo adevino; - ' <.\ 
Lo que todos dicen, jo es 6 quiere 
■•' éér. ■■ --- 

Lo que diee el paadero^ no es to-* 
' do *ero. . ' • - • : 
Lhomme en son heur , na que 
, trois fours dhanneu*¿ w. 
•va 
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El Fcánsés :, el, hombre en-M des» 

canso no tiene mas de tres Has 
, de konrp* Son el día dü baptüm 

mo¡ y el del casamento > y el 
. del entierro*' ..... J.^ 

£,0 quq.arrástra.honra.. .-, v \ ¿ 
Los que. no tienen muger^ .mu^ 
... cbos ojos han meaestafc - * ~ 
Lo que te compon, besa, y jkwi. 
Jj> qué atóaos no toman* parede* 
I. lo arrojan. . . i-„ ; -:•< - ; 
Lo que se dice- y no es var.dad i 
c la mañana se deshaz ; -.. ¿ 
Lo que has de hacer no .-diga* 
-; eras j pon la manoiyí ha?. . 
Lo perdido, vaya po¿?. amor, de 
• Dios. c -í >; — j - r . . ; 
Lo que *a la leche jtf mama f 



ea la mortaja te derrama, I 
Lo que la loba hace al lobo apla- 
* ce^; < í *• '» ' ' «'- -- • " 

Lozoya lleva el agua, y Xara<* 

ma tiene la fatua*- *v.j,\ r \ 
Lo. Web' ganado se^pieráe, y la 

. malo y etto y mx &ttio. . - 1 

Lo que el niño oyó en el hogar, 

f eso dice en el portal. , T 

Lo que le falta á la beoda , car-* 

- g§ r ^e. borricos , y candar á* la 

hería. • .'. :-v 

Lo que mucho deseo ¿ no lo crefcj 
. aunque lo veo.. 
Longo:' é; estrtíyto<¿ cotoo annd 

mao. • ..■••/..*•. . ;: ~-J[ 
El ¡Bortwgujps : lmngv~ y -estrecho} 

como añq malo % .■ r 



Lo que desea Uceda, nunca Id 
. • vea. _ •."-•: 

Lo que desean gusanos , np _ lo 
. vean chrfatiaEíOs. ; 
Que es falta d&agua. . " ; . r - 
Lo que Otos da á llevarse ha. 
Lo 4ue t oo va en vino , Va en íí~ 
/.grimas, y_sosp¡ros. 
Porque el Mgua no da alegria^como 
. el vim.Y m dice Saloman : da 
v.viwé tosqac tienen amarga el 

corazón» 
J[ia ügéao. siempre "pia por su 

dueño. 
Los sacristanes , entre los altares; .. 
Lo novel , todo es bel. • 
J¿q)í de Larca , madre , querranse 

vengare. . . . : j¿ •, 



su 

Que es cosa dulce la venganza, co- 
ma dice luvenal. 
• Lo que no acaesce eq, un año, 
acaece en un rato. 

Los de Dofiinos , pocos y mal 

; ^veítfdpsk 

Doñinos , lugar es pequeño , cerca 
de Salamanca. 

V* 

Lo soperchio > rompe lo conver- 

Et Italiano: lo demasiado rompe 
. la talega. ;_ r ._■ . 

Los dineros de los puercos, guan- 
do míos quando /vuestros. 
Lo mas encomendado lleva el 

- gato, .':''« ' j - : - 

Lo que sé usa no se excusa., j 
Lo que has de dar ^ú mur * i&h 
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al gato , y quitarte ha de (tol- 
dado. 
Lo minjar, de buena ca^ahace mal» 
Lo que se quiere la mona 5 piño* 

nes; mondados. •■• * 

Los diezmos de D¡ os , de treS 
j Mancas sisar dos. « • . 
Lo que la mora . negra tíñe , lá 

verde io decirte. • 
Lo que uno desecha , otro lo 
' ruega. • <- '.'.:. 
Los amores del gato, riñendo en- 
- ' tran. • 

Lo poco abasta , y lo mucho se 

*. gasta. ....;;. 

La razón es : que lo poco gústase 

con- Mesura , y lo mucho suélese 

c : desperdiciar. A - 



Si? 

Lo que te dhreré el espejó > nó te 
lo -dirán en concejo. 

Lo que sana ala boca, enferma 
á la bolsa. 

Lo -que falta á la desnuda , aU 
cohol y mala ventura. 

Lo que á tí no aprovecha, y otro 

"ha menester, no lo debes re- 
tener. 

Lo que no quieres para tí , : no 

- lo quieras para mí. 
Lo que no falta enfada. 

Que todos los deleytes enfadan si 

- no tiene el hombre con quien 

- hable. / ,; 
Lo barato es caro. 

XJo molto e lo poco, roíhpe'lo 
gioco. 



El Italiano : lo mucho y lo poco % 
desbarata el juego ó burla. . 

Los obreros de Hernán Daza¿ 
siete con una capa. , 

Lo bueno es caro, lo malo hacq 
daño. ; 

Del vino se dice. 

Lo de todos deseado , á gran pe- 
ligro guardado. 

Lo bien dicho , presto es dicho. •" 

Lobado molido, y plomo der- 
retido. 

Maldiciones. , 

Lo que <?1 rio allega, el rio lo lleva. 

Lo que Valdeolea desea , Cata- 
pos nunca lo vea. * 

Lo que desea Trímeras , nunca lo 
veas. 



Falta de agua. 

Lobo hambriento no tiene asien- 
to* 

Lloverá , mas ^primero venteará. 

Lcf <jue ; está en pergamino , eat£ 
en camino.- 

Lo que no puede la mano , hága- 
lo el saco. 

Lo que desea la 'abeja y Ja oveja, 
nú lo vea valde corneja. 

Lo que no lleva Christo , lleva 
«1 fisco. . •;- i 'í 

Los erres del mege, la térra lo* 
cobre. , 

El Catalán: los yerros del médico* 
la tierra los cubre> porque muer- 
to el enfermo. m los puede des-, 
cubrir. ¡ 



Lo que ha de cantar el buey cátf- 
' tá el carro. 

Lo que me debes me .paga , que 
lo que te debo no es nada. . 

Los hijos de Marínilla , nunca 
salen de sabanilla. 

Lo que se quiere la harda y iikkw 
te espeso y mala guarda. 

X¡os que cabras no tienen y ca-i 
britos venden ? ¿de dónde. lea 

l* vienen?. 

Lo que en tu vida tú no hicieres, 
v Hei tus her^deps : rio. lo esperes/ 

Llorar para descansar. 

Lo qne se aprende' en la cuna, 
• siempre dura. 

Lo¿ extremos de oro, y las cuen- 
tas de corcho. 



Lo que me. ha de dar ¿ocho ,- dé- 
l meló asado>qúe:yo le perdono 

el caldo. , ir- 
La que la dona W > Deü ho yol* 
El Catalán. . . • %J 

Lo que saben tres ,- sabe toda rea 
Lo que ha de hacer, el tiempo 
• .hágala el seso.» <. .. [ 

Los ojos allá. van , donde [tienen 

loque han. . . -' 

Los rnuertos abren: los ojos á lo> 

que viven. .? . . :r 

Entiende ; c<m la herencia.-, . : .[ 
Lo que resta, fa la féstsu •. . : 
ío mismo que lo que arrastra hQnrai 
Lo que quiere Eseamilla , no la 
v dé Diosa Castilla. 
Lo que quiere la barda y piñones 



mondados y cerca el agua. ;. 

Lo scholare ¡a doma, ni dona , ai 
fruta, ni hogo. 

Lodo con mas iodo , uno se ha- 
ce todo. . ; . 

Lo que hecho es, hecho ha de ser 

r por esa vez.. . 

Lobo que presa topa , aunque. 

í -se le vaya, nunca cierra U 
boca. 

Lo M ue daña- ' a oruga, el mas- 
tuerzo lo cura. 

Lo peor del pleyto es que de uno 
nascen ciérito. 

Lloviese ha*ta que este mi cuerpo 

< se me remoilecíeie." c. i 

El ganado vacuno dice esto f porque 

* hi rbevestet mucha yerba. r - 
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Los requiebros del asno , del 

hocico al rabo. 
Los ojos se abalanzan , los pies 
' cansan $ las manos no alean* 
^'oart. v * . • * : •* 

íéQ que «1 buey rumia , en otro 

buche lo muda. 
Lo que quiete el campo dé Oca- 
' ña, ,• no se lo dé Dios á la 

Mancha. 
Lobo que presa no halla $ ci?m¿ 

la tierra con rabia. ' 
Lo. que quieren* los hinojos /no 

lo vean nuestros ojos* 
Lo ruin me gaste el amigo, que 

lo bueno presto es vendido. 
Lo ordenado en el cielo, forzoso 

se ha de oumplir en el suelo. 
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Loco es el salz , y mas el que p#j 

él no haz. 
$alce , árbol, para ; macíuw cg/4í 
. aprovecha. I2$m<úv loco porqué 

no retiene el fruto ; y los auto- 
c Z £S u¥ M am( ^ n ppr eüo frugíj;. 

perda. .. r . 

Lo fiado á casa llega. j¿ 

Lo que no requieres, para qué Id 

quieres. •" 

Lo que mucho vale ,. de áotierrfc * 

safe, ;•- , : ; 

Qomg es los metales^ y piedlas prfr 

ciosas ,&c. . ; ¡ 

Lo* hijos de buenas,, ga.pa son. ¿fe 

duelos. .-•;•: 

JLrO^we te dixet^al ¡oído , ao,lft 

.4Jé§£ a tu marido*, •- . 
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Lo que ojos no ven^ opraion ng 
desea. 

Lloro de hembra no te mueva, 
que lloro y rúa presto lo en- 
gendra. 

Las pollos de Dona María , ellos 
querían trigo * y ella dábale» 
cocina. 

Lo vaca ó mar .* e tire na térra, . 

El Portugués. 

Los viejes *u invierno > rabia p** 
ra entre el fuego. 

guasón enojosos a los mancebos 4 
quien le quitan* 

Los primeros á comer, los pos- 
treros á hacer. ; 

Los cochinos y la. puerea , todos 
andan á. la vuelta. 

XOM. II. X 
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Los huesos que acabo de roer, no 

me los des á comer. 
Los peregrinos , muchas posadas 

y pocos amigos. 
Los niños de pequeños , que no 

hay castigo después para ellos. 
Laque fuerza no puede , ingenio 

lo ve. 
Los potricos de Buítrago, que 

siempre van desmedrando. 
Lo veil du saige , esc du- soleil 

litjiaige. 
£1 Francés : el ojo del sabio es imá* 

g$n del sol. 
Lo n?io mió , to.de luán mi her- 
mano , suyo y mió. 
Los milagros ¿de Mahoma , para 

no acabar una escudilla , sacan- 
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do una sapa meter otra. 
Lucia de Enero , y ei amor pri- 
mero. 
L,una con circo, agua tfras no bíco. 
El Portuguesa luna con cerco, agua 

trae en el pico. 
Los canes de Zorita , no teniendo 

á quien morder , uno á otro se 

mordía. 
Lo que no se hace á la boda , no 

se hace toda hora. 
Que lo que' no.se hace en el tiempo 

demás necesidad , no se hace en 

el tiempo de menos. 
Los puercos y ojarascas , no sin 

causa hacen bascaá.— 
Porque lo uno y tú otro es serial de- 

tempestad. V - - 

X 2 ' 
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Luar de laneyro , naom tem par- 
. ceyro 9 se naotn o de Aguosto, 
que lie da no rostro. 
£1 Portugués : la luna de Enero no 
tiene parisino la de Agosto, qm 
le da en el rostro. 
Lumbre mezquina , sacar de aba* 

xo y echar encima. 
Luna con cerco , lavajo lleno, 
estrella en medio , lavajo seco» 
Lugar por lugar, Villacattin y el 
> x Espinar. 

Luntan d*cita , luntan da sanfea. 
El Italiano : lejos de ciudad ,-■ lejos 

: de sanidad,. 
Long costean* aguise laultre. . 
El «Francés : $J un cuchillo aguza 
al otro. 



SH 
Luna en creciente , cuernos i 
oriente , luna en menguante, 
- . cuerpos adelante. \ . 

U 

Mal haya cazador loco , que gas- 

• ta su vida tras un páxaro por 
tomar otro. 

Mas vale dar buen, trueno , que 
dinero á Maestre Pedro. 

Mal haya el vientre que del pan 
comido no se le viene miente. 

Más vale el árbol qtte sus flo- 
res , y mas tu dote en tierras, 
*4 ue na en. tírás/y cpordóqes. ...\ 

Mas quiero viejo que me hanre 
que galán que me asombre. .?¿ 



J 
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Manos que non dades, qué bus-* 

cades i 
Mas vale gordo al telar , que del- 
gado af muladar. 
De las hilanderas entiende. 
Mal haya la espina que de suyo 

no aguija. 
Otros dicen: maldita sea la espina 

que de suyo , toV. 
Malo medcllia , bueno medeílin^ 

hele aqui do*viene Lázaro Mar- 
. tiu. < i-'. ' ¿ 

Que muchas desechan por palabras 

lo que muestran aprobar por< las 

obras. 
Mas vale gorda, que mechí* 

so. 
Qel hilado. 
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JVÍanda y descuida, no se hará co- 
sa ninguna. 
¿Madre y hija, visten, una camisa. 
Que se semejan' en las costumbres. 
Manda y hazlo, y quitarte has de 

cuidado. 
Manda y haz, y no darás pan i 

collaz. 
IVJ^g vale granza <Je eirá, que ttfir- 

go de carrera. 
De otra manera se dice, y mejor: 
¿.¿¿mal .valen granzas de mi eté^ 

qu$ trigQ de troxt agena. 
Mabn lavada , sugidade tirada, '„ 
El JRortugues : la imano lavada , tó 

suciedad tiradas 
Marido tras deí fcir :, .dolor de bii 

jar.. ;, 



Parque es mejor que trabaje en la ' 
hacienda. 

Mas tiran nalgas en lecho , qué 
bueyes en barvecho. 

Mas vale hozada, que espiga ala- 
bada. 

Hozada es segada. Oíros dicen* 
mas vale parva > &c. - 

Mas v^Ie» en tu lugar la halda 
quemada , que en el agéno 
¿ana.' " K 

Mas se quéixa quetn caga na 
manta , que quem na lhva, 

El Bortugues. 

Mas quieto el niño mamoso 9 que 
hermoso. 

Mas sordo que orejas de merc^ 
4^r. 
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Mas valen amigos en la plaza, que 

dineros en el arca. 
Mas vale una traspuesta , que dos 
. asomadas. 

Mas vale blanca de paja , que 
.' j^ravedi de faná. 
Que algunas cosas compradas por 

menos precio aprovechan mas 

<jue otras compradas pot mas 

precio. 
Marica > ; y -tíodel anca. 
Mas vale descoser, que rompéí. 
ft$as vale calla* f que mal ha-. 
•'. Máí?. .. . ^ } - > ; . 

Máy¿> come ürigo ¿ Agosto bebe 

vino. ! 

L& causa ts, qm^lús- cosas qumito 

tríenos hay de ellas tanto ¿son 



j 



mas deseada* ^ y en mas :U± 

nidas. . . ,/ 
Marios duchas. naoudan huevos, 

que nonlacgos dedo& 
Mas tíetis q<<e decir el que-cá 4 - 

ga la manta v que el qup. la 

lava. ; - ' * r 

Porque él prin¡íem\puede decir el 

lugar y y el q^qndQy. el Gomo. 

El segundo no nada de«§fi<hr. 
Mays faz.q»e(iii^«DT9 vqpfeqsriMl 

.©©de. :;^^a.'ú./- ' •.'*# v <'j.?':' 

Bi íortugu^s :< mBí, Ji#tf- qwfofo 
quiere que quien puede. Jiáfique 

cer/o fc/e». w :i, 

JV|4S vale ro(ka^qi«s:oa..ahíO^-' 
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Otros dicen : ahoyar : otros : mal 
pasar. 

Mat dan manos á boca, quando 

« . >no tienen que. coma. 

Mas vale buen amigo , que 'pa- 
riente ni primo. 

Marzo marcegaon , po la maña- 
na rostro caoto, a tarde botn 

* bárragon, . ' ' * *' 
El» Portugués : Ifiarzo ntúW&ó, 
: l ]m la mañanar 'róUfo dv pirro, 

por la tarde valiente man$eño. 
Manos del maestre* ¿son ittg>íferb- 

♦ -:ta» . . . : ; V í. • . • i J , 

Mas vale lamiendo , qué' mbr- 
■ áiendo. — *•<< : --- r ' ¿ú 
Mas. hiere mala^paJabra y qtré as- 
pada afilada. ' ;jí?t 
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Mayo tiene la lomad* , y Iunlo 
le saca el alma. 

El ¡Asturiano : lomada es la fama. 
La razón es que , Mayo en, mu- 
chas partes ¿i frió mes / enojó- 
so , lo que no es Junio. 

Mas . gorda está la gallina de. mi 

• , vecina , que l&.mte.- 

Malo se le para , el ojo á la haca* 

Manjar de fltórguiUo* , í te; m&- 

, ñapa rábaaos ., y,á la noche 
. higos. -.-V.^':- 'A\ -i v.-.; 

Al reyes de como s&swlejhacerk r . 

Mas puede Dios ayudar , que ve- 
rla* ni t^adrujgftr. , N " 

De otra manera: mas vale á quien 
t .Bhp qyuda * que 1 ai que mucha 
madruga. .¿,; ;_ 
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Mas vale regla que 5 renta. 

Mas valen dos bocados de vaca, 
que siete de patata. 

Que lo mas seguro , aunque valga 
tóenos, es mejor que lo peligro- 
so , aunque valga mas. Pata- 
taes ma njar precioso de las íw- 
días * 

Mal se tañe la vihuela sin ter- 
cera. 

Madruga y verás , trabaja y ha* 
brás, 

Mas vale un dia del discreto, que 
toda la vida del nescio. 

Marzo yguarzo. 

Eí Portugués : Marzo igual. Par* 
que entonces igualan las noches 

- hn los di as. 
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Mal sé apaga el fuego con las es- 
topas. 
Mas manda la mala con su rabo, 
r que el rey con su reynado» 
Mas vale soltero andar , que mal 

casar. 
Mas vale ganar en lodo , que per* 

der en oro. 
Marzo ni el mur mojado» 
Añaden algunos : las tres sema- 
; ñas y que no las quatro* Porque 
la quaria mas paresce ya de 
Abril que de Marzo. 
Matrimonio ni señorío , ni quie- 
ren furia ni brío. 
El matrimonio quiere luenga* de- 
\ liberación ; y el señor qufrjia 
de ser servido ha. de ser sufrí- 
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do , como dice otro refrán. 
Mas vieja que la igíeja. 
Mal ageno no pone consuelo. 
Otros leen : quitada la negación, 

pone consuelo. 
Mas vale humo de mi casa » que 

fuego de la agena. 
Mala clavija es la del mismo 

madero. 
Porque sale del mismo madero , y 

no se puede torcer y ni quitar si~ 

no haciéndola pedazos. 
Mas hay días que longanizas. 
Mas vale prenda en el arca , que 

fiador en la plaza. 
.Mal me quieren mis comadres, 

porque les diga las verdades. 
Mas vale salto dé mata, que rué- 
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go de hombres buenos- -• 

Mas vale vergüenza en cara , que 
mancilla en corazón. 

Malo verná que bueno me hará* 

Mas vale vaca en paz, que pollos 
con agraz* 

De otra manera : mas valen car- 
doy en paz $ toV. 

Mas vale páxaro en manó , que 
buytre volando. 

Maldita seas , Olalla ., no has co- 
mido , y bebes agua. 

Mas ba naiqarra , que facer la e 

: furala. 

El Gallego : mas hay en la almá- 
dana que hacerla y horadallal * ~ 

Mas pedí peras al. olmo. 

Manger iusques aux os. 



m 

J%ftfti|te*9 xomtr hasta ti iwáso. 
Mm>mb&& ÍqUo m&í && * que 

msa u ^^fe*üf> ^JfStodroiitiquec 
fi%feniftSQgsácí jft }fc Ufo* remojado. 

WkfigR* dufch^&V;so{far ^ inflas 
son de desbezar* ,r \ , 15» 

Mbí^se ^cattrelíaj^ábr^ coruél 
rabo* .o"j'i:. a.\ * \ vJ.i 

9dta& wJje poapf¡ gcaipa y abcojbj 
que traer capirote sobre mi ojo* 

TOM. II f y 



.4* ero ctimpetino que se víniéJi 

:. fon Üú httrfürd* buen *iotftá£ 

mmientopWzáh así et eitihfisi- 

, nd; y fstúttdo afobos tümléi*&& 

entra $1 gafo i el ratón ^de' tasa 

. como lBm^ikr> jtfftwfc jtí> <gw¿ 

jVo, metiÓK óepyeiío^fi &.'& 

piwpesinó antes- que se aúéghse^ 

alcanzóle em la uña tabpétéjo* 

- yDespuqs cmvidquté segunda vez^ 

escarmentado de la primera? no 

: quiso- ir r diciendo las púlfibrtít 

del refrán. . í::- - *> nr- 
Málvale nügajáda^ey, qttetalí 

tico de caballero. -^ ,( *í 

Mas vale taque ^ taque , qUe Díb¿ 
a os salve. * °v «í i - *- i ■•'''}> 
J#jutr, fague , esiél sonido* de U 



5Í9 
0\I^bií v quútidó- llaman á /¿ 
puerta. .-.«;.-.•. 

MaBNfoletuerto qt^ ciega ' f 4 
Mal v4ffge^ ¿alvaHkfito. - ' / 
Mas vaí ^érdór, que ñto* perí 
• * <íet.- ' . ::•.>./• :.! ; - 

^las vale un agua entibe Abril y 
- fifey&V <que -Ufe • bueyes ' y eí 
,' .'¿¡faro»*'"' :c : »- " ' - ; 

Mas vdlé^n*gualtfrffe Máyo*$ 
. IuniS/ique los, bueyes y t\ 

carro y el yugo. 
Matao'-vetitoso , y Abril lluvioso, 

hacéh el Mayo hermoso. 
Mabéébd fui , y -viejo tíie ví,' 
r TávS -íi&nca 'justo desampara- 
do vi. 
Mas vale «borracho qirtí oleado, "- 
* a 



heridos. .í^ry^ 

Mal emjple^da está la-hlQÍfep4ft: eft 

quien ¿k> jeft.^gor/d^^Ufe klí 
ífata , q^e el.py*.p<ffl3qn4*,v ¿i.M 
Mal que tu vecino no sabe¿ J¿en 
v se -Harnea •* ; . . r.a ^r,7>rlí 
#Jajro pardo , .se;ña| dp ^itfWiSfío. 
Otros dicen : Marzo pard$wtyj: m 

^aidiciQn^ y ; pulgón í ,y t pO*«t y 
sabañón. .;•*•.. r, / i»n.\<> 

flflas yale jfecp en «1 ,bi§$o<*?1J«5 
gord<^,eg^l papo dpl; €% fo, Ii;{ 

CJyros dic^ii ijtacp en ffrmetfpjfjgtí 

$Jas vale acial , que í^er^ .de 
oficial. si/ 5 

Mal es agiab^rse elbiei?; .i,/. ,j 
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Sfcí 
MtásfuPtK *}<*, Ptffro s mientra 
yo rallo el queso. 

U;feg*¡tfeit)j 'j\ v- v h su^*;-; . 'ir- 
Mas vale coa mal asa» contender, 

i <ú¡W'l* Wfottacat$ta4¿traec. ' : 4 
Mas vale ruin asno , qiífr aer asno. 
Mañby Ju(fh^$ commctttíchag. 1 
Mal baya romera ijuei dice mal 
de su bordón. . r 4 '• r T. 

Mif cbcef duj?o <qu#4i desnudo: : ¿ 
Marido lleva esa artesa, yo -el 

^^ed«to, qoeí peta? íomo eH 

diablo. .oinsni.-., ;:m 

filad ;a%> ¿¿-brea tóo^qoattp ¿»í*T 

ben en un b-ttilxR «-¡; i -q t 
Mal^d€ftiiH«sto8« i* $qw-asi > ^:M 
Mal contrepoytt&ritoii Uaotume, 



me. ,c¿. [i ^ o]]í>t o : 

£1 France^ nsmA tímtr*pe#y hade 

al ayunque el que le comaf+M 
.itím piuwtk : fu j^o f/- v * -v 
Mas y*Je 4iaui pj)esuro^i *}tw ;día 

^ Yagar03O;p < oí.' 1 '. j:i..»} t;«:v &; 

Mayo le b«c^ieriud^^ , yi;Iumo.le 
; pooft ¿ntaftik t r : c i¿i i i- 
Del trigo. .—)' od •;- ^ 

Ma* f valeh áta^,oqub feíafc faK 
I-sar. , ui/t-./. ..."■ £7*iil oLni-k. 
Mas cerca esfaq mis d^eot^tsjue 

mis parientes. .oic!*.^ 

Mal paca-quim habla, y.ptóif 

para quien ozlfa. : ..: no nu¡ 
Macad y^caj^yja^iKro&^ndarfieiufiT 



El Catalán ítWfrtoi duiuá ¿wüfc'ro» 

Maagas y gorguera , 1& ^o&£fc 
V - T p¡9% guale*», ¿i . ■ • • :,.-/ *w& 
Mayo ha las ap.as&&s,_y Abril se 

r . s J¡as, Uéya <M9e#«fe. - t .„•,,* ^ M 
M8s< vgfe r#<» i^r eph> qtte^tar- 

Majaes w4»l,$. '{rota» £*Ufcq*jtf 
Otros dicen : malo es vidgi^^ no 

CataUa.,rA;»*tt ^b ;.*cí »i ** 
Mas corre y^tji^!,^^ -rOkftW 

Htm yai^jjusa^ifti^íu^aj # ^ue 



* 'nlafettk fe(#itatfiift>; u^iaD i?; 
Maada e faxe , eswsarás - j**}*» 1 

*Mft*8i» J «*•-•■ 3 • •••:,■: • v---tf 

*a fadfe Jfcgttótíiip-- ■•-:«'- "" . 1 
Mas val* per^tts^tootóbre, ^ 

Mas largo que elPtfbadQ sSfifó: 

Maille a ujaille falcf 'bn , lbafebep 
ouffpefeVw is rl.vr- : • ... .c;'0. 

ce ift cofa <fe ni*//*.-''.- - ''-> 
Mareo marceados, de rioelfe íftie- 
Mas vale^astíük'QSÜa^y^^en 



ojo defuera. ^ 

Mgl £c4pe ~<**4 <kl ojo, ' * 
Mains laver, innocfcbfce protaver. 
El JFrance^: mttWOí tavar 9 inocen- 
cia frutan -•• ■'• y *•'• 
M»i soltóe mal ; y piedra por c*~ 
¿ beta!. ^ : - v ' j 

Matarás , y matarte han y y ma- 
1 1 ja*átt> jl quien %k matare: ■ í'«T 
Matate* .to p^fa- éo pica el galló y 
-lio fe gallina, > ;: ' - - 1 '4 
Mas vale agua del cielo , <jue to~ 
<r do el riego; s j -; * ' - — 'í 
JMáldicion de puta vieja , potado 
*saié sppr^bí se «tittu • ^ 
M$i«afe< e$t¿lei|V*¿ ,¿ tf ui a* noirr 
rist, ne coeuvre. .*w."*-i J 



I4f 

ni mantiene , m&j&re^ c 
Mano sob^oittBx^^OiljO^tíffeí 

Mal largo , y mueite eo cfbá, 
W ^tigfccití ^a:i jAcm4w&; 
quando ella á ratos gba^lla 

Mas vale una abtya ? qtiejiiíil mos- 

Más vale un pell^ji -Oprfc, slbia, 
v,que fiplf&mhipk,:, no¡'j:L!í¿/ 

* londriaos. - 4 -c-..^ *z . v:i 
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llfet^itt Ai cr ^e gitítrdíF y don- 

celias y mqz*$ por jásate 
Ma^val* <lej¿r ^ Jos eoemigas, 

que pedir á los amigos. ■ ' 
Mámáftt* al nm*i y el^ioao al 

gato *> y- el -gato rfianda á su 
f-sfabo;-; * s-^rí - : *■ ; !: :,/ fl 
Mas vea quatro ojos que*%U)«> 
1%-i^^téfííe ¿las alforjad > ¡que 

no puede corte?; si afloras^! 
M^de^ftUii^qehda. - -'i.: iM 
Mas vale tarde qrie nunca.¡ ^'* 
ftbfto-es j»ca¡p * 4iábóík0'fiei*¿-í 

verar. * -L'; 

Mas vále-pafof» de paño ,'qqe |>¿¿ 
-a*|&*& de akqriioque; ^ r * *M 
Quemile Mdt'$*i'-d£.buerPCimfo y 

y añadir paño en ehfxaífripque 



34% 
-* <fe papfefe 4 l yj l Mtt*dtó cwtáiHm 

el (Ucorq wá (kafm y <...,.-. 
^talda í ea Ját? -úqekt* iij¡gují4 

raL .;'^"-*n ^?í i; ijf.-vcj •. »p 
Porque la higuerA es^Lmadera: \ 
Martillead* ¿tfcgnto rfíit^ v ; > 
Mas vieja es la ygreja , petio*.?an 

á. tifos ,x-!> m*i/M f-v 8-.M 
Mq* yate- estopa! de^f^Or* rqfó 

hebra d^JVlayo.icj *! •.-,, on 
Mas rale echar ekpeeS*do v tyt€ 

tomaceL ctiadcu ib™; -¿\ •/ c-uM 
Mfttanfne abordos * y 09 meoAdtf 

vida necios, .m , / 

Mal <fqr jDál<i ofc $&rdcbe,dar«^M 
Mas tiene el rj¡ro;-qná£d& on#o« 
f r breara j iquejebpabre • qu*od<£ 



compañero. .*»*> 

Mfncó«eJ«fr'íl«oádoP:íi^r. uM 

Mal conosces afc^eáo y 4^ e ' Jno 

Mayo hortelano r curadla ipa$a y 

AVpoc^r*iígmfiofeV v 5»W.ú t ;4i t 'tt i<»\ *u/l 

mucho. ¿un osq 4< jo t,: oLsíin 
Mangas; ^ £ cQlIari<y lo otíov salé 

Dios qual va. .íj&ijX] 

Mafc ladifea^fcbofaue: ep- tíc^uki 
' l «(MO. , .-S 5>un o\»*¿ s'^íh ifirnioi 
Mas vale aoefi&cj^rWavtjiíeuaipi- 
oügo poUneib. < noih r.-c* Jr.M 
Porgue quando está parada ^i & 
v& qu¡fr\ipdirAuqtewuenggb\ hítete}. 

quando no sjdgtmotyeces^fiflo* 



j 



4t* 

Mm «pagarbtowíiijyWwk^íiW 
onosJdtraofe^gufc, ?0 ., ? . .. ^ ;,.j r ¡ 
Mayo mangooífOf^ $»*.4a*«*ea 

Por /aj tiwcJiaf Jí«to«3«*%^/. 
Mañanar ha» '^a >gm"-d«r ,^ p¿t ' 

miedo no empeorar. J , >){ 
Mn v«kackiffl asnAÜ^jque cento.Aí 

pardal. .,.-, i. ;!j . -jíCÍ 

11 jP<ÉtugaesiJti.oíaqt|eDdibe: ótfd 

refrán: max vafe «na devanan, 

Mal va a chort , .darbtoey vello 

"i IW>BbtOSe. VÍ13 \>bttü:\.. -..'v-toI 

Wífellegí» TimlpA-aUprtíjo^ do 



. Off (. 



h/l& tklh cirvaMeíf¡tfcr : , que ea 

valde hacer. .o: : >;; Ir; 
DcnotrA' mípékrP^A*' váti ; 4tiÁ 

holgar , que mW Wálmjar. ™ 
Mías^sa njürcaf&o, *jü<¿ feárgaftjf 

lefia, •&'-,, - •': 

jMAlotiafefettdo jt bteh* e*per*á¿0¿ 

morirme he ♦ triste ¿ y né 1 sé 

Mato *^ef tffitará(^ ¿ e> ^avi-jpcr 

scriptura. J - ' 

IMtBl¡á^^o^eW*r^a2 ,!$ 

MbaCVale ¿Xmráat ^ qn^ dátiái*- 

Mttfrfttóti tetas ,^jií^sogal oafía- 

menas, v. .í-* 

MáfcKMNf- btíríl tonteé ¿ 4té£ 



n->riap á: núop«4f<»i, tota*!* 
mi suegro. . ,, .„•: , f 

noJat«»ft Uv : . a k . «-«y.* 
ftfcfr;Wlíe coffr^¿KB8ejp v ,qgejN* 

razón negro. . j:i -.ji 

$8»¿te po^MH3¿ padre M *>VÍH 
a. t§ií día^,f«h«jsr«, r , :,;..,.;! 
Matia fauít amonter ljt.<i90SM*g- r 

taine. ..•..••v,:- i -> r • 

tuster subir á Mwt»faix!t & 

-iMt#a\mdar : 4 IfifatoOstot 

te decir : andar canfor me.nfou- 

choso. .:¡.:nm 



ftfaqg** coméete aqui¿ 'que á W/ 
>. honran :> naoni tóíí > 

B Portugués j -i <■ - « 
Maldicioa de viej* Idcai, en tí 

lista de la coca. - J 

Mayo 1 qual la ;halío ^ tal 1<£ 

grano. .ü. '-*•.•: v. - ; 

Marta la piadosa , • ^ad másckbí 
.j la miel a los enfermos.- *■"• •> 
Marzo ^ bom <£*ie , ¿ti' bo~al'hetf¿ 

ba el can al ombrio. .-••• / M 
ElIbüiai^^M^r^o^^^w o rw¿¿ 
lo, rf i«ey á la j0rba > ^íp§hQ 
v&'4n:*cmhr** > - , - -• ?J;M 
Más vale palmo de juez, qitó btía- 
citatedeabogado. > '•* —í- «^ 
Ma¿ fue -no sabe tu vecütó f 1 ^* 
nancia es paralí mi^ttOr ^ 

XQM. Ib Z 
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Mal malecillo^ para mí f no para 

mi marida*; 0*1 de muerte.» á 

mi marido le caya en muerte. ' 
Ma<k« piados*, cria bija-mee-* 

dosa. .,;. .: 

alinde me4ítfa¿pi*toso , fk la p3*: 

ga verminosa. 
%\ Juliano : mqno 4el jnédicQrpm*. 

doso , tace /a heri4a gusaniento. 
Mf^.víüebito.qúfíjgao, que mal: 

pagado* .cnerdo '*• ; ^ ( -> *»¿ 
U(gfr vate i^d^vaMayqueJciítiK 

Mas vale que mienta, yp^qnfe Jo* 

Mas querría e$t^^iusL atesto 
.^u^ i^f^#e ¥3 q^lfas vittíf, <}fl*tf 



> querría estar al sabor, que 

al olor. . : -. > 

Maguen}, loco ♦ üú dei todo. 
Mayo pardo » y Iunio claro. 
Mas vale .$er cornado. que no Axi 
~l*epa- ninguno i que sin serlo, 

pensarlo todo el mundo, . - I 
Madre l? casadme sedo y que se n£L 

arrufa el pelo^i. \. 
Mas vale tvtBttoc^ que -ciega, : '-K 
Mas* vale jtódir y .mendigar ^ que 4 
, ^nJ^bOfoapeniean . r 
Mas vale duro , que ninguna -v 
El\pqn>y ¿toras ? snatajaht3*~: pastf 

también al hombre*.^ • ¿ 

Ma»\ ce dhion^ioque<hij^ eií.eti 

vientre. .- • -i 

2 2 
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: ügps *<b Aristóteles i y IfopiVjty 

otros muchos» :i; 

Mas vale bica de lejos cptt ipil 

de cerca. ' • - - - ': ^ A 
Mal de muchos gom es. ' *xui 
Manos y *ida < componen \ x i- 

iu. : '- ¿ ;^ ' 

De otra manera : dineros y- */<*£ 

componen w7/a« - ! ' 

Mala boca ,'pecqspome.: - i > - - 

©tros, dicen: conf o; X^ ^ ; •*** 
refrán: los descomiá&táífa* 

come».,.»" -i J i' ? ,j1!j * j t/ - í:/ ?r,L ^ 
Manta ^cobcyto^ na^sa^n^r\4 

bon bevedoru\iM^ .-*» r *m<^ 
BbBortu¿itó3íJporiiiietW!v/no Zt.ií 

|>or manta. .'.rroW 

^toLiiQ iñatceg^nv^^ mafiaal 



i «7 
£«&*, da j$iehe< tarde, bon 
barragaon. . .... .V 

jS| > P¿>fitttgu¿s : Mflrzo.tnarceadoty 
por la mañana bosteza > desque 
es tarde, valiente .mancebo. 
JMaí ageno c^lgA & peto. 
Marido , cornado sedes , mejor 
c c& que hinchar odreft. 
Mas vaíe dexarlo así , que no pe* 
i d¡rl*> á,tí. 4 . ;; 

Mas vale tocas negras , que bar- 
• ; b^ luengas , Z 

ífo favor de las mugares. Quemas 
^.vtle que muera el marido (pe 
,.: nolamuger* \ ■:. . . 
Mas vale hollado , que hucta- 

Maridar de praza , e parir ¿es- 



. convida' , geatíi - %wttá$á 
El Portugués. ••'•' v-t-i/J 

Ma* h* 4e averia Itrbdlft'^tpfe 
. ser casta»- '- •»• . - ^ "-. 
& Portugués,' «*•* l - 

Mas produce el agb , que? fcj'fckn- 
*. po bien iabralifc x; • T ^ 

Lo mismo que y sazón dH tñgo, 

que no barvechü molido, "• 
Mal bebeU Marigarcia, más bien 

que os dé D*<fc vida, v ; r 

Borracha etfró Marigarcia'f ¡a 

« voluntad } de Vit>$ sea cumf>l\da< 

Marihuela , fuiste 4 la boda? no, 

madre, mas galana estaba la 

uovia, *'-':• > - 

Mais Val hua aguilloada > que 
• dous arres* "• v . t^ 



£{ Portugués: mas'vate una águ¡- 

jottfida T que dos *r*a. 
Mal da quien' no-ha. •«•• ■ 
Maisj Tabsaar r que getofr. 
JE/ Portugués. 
Mas cecea está lá frente que el 

. colodrillo.; ■-•.•-. 
Marca Catón , 'y Plinto : primer* 

está la frente que el tolodrillo. 
Mat&ysLbien estás i no te muda- 
rás. <■! 
Mas cómé.et btuey de-una lamida, 

que la vaca todo^etráta¿ 
Marido ¿a ei lecho , siguiera db 

fófecho. •' - 

1 El Asturiano //ama folaAú eltie^ 

lecho, - l ' * • > • >~' 

Mas primillas os di fjíimeío^ j^ue 



-V/jb:el- 'verdugo al molinero.' 
Madexa .entropefeada , quien ce 
aspó por .qué* no te debana* : ' 
Mas tirtó tctfs , que ezeü ni osa?*- 
retas. ,•■ .. ,.» i**! ' : * 

íMa* conreen elpeso onza de qui- 
jada , que arrelde de espalda. 
(Correr en el peso dicen acostarse* tu 

. i balanza á ana pane* . -A \. • • -• 
-Mas agota: e\ rio , y traikqeío en 

un crivo. .'-.-•« 

.Manda' A esos pagés de los pies 

quemantes. . / ;.i •. > 

Jflajáda forera , sestil de «verano, 
quien te aquí puso mal sabe de 
- v ganado. \ \ 

Mas cerca está la rodilla , que (9 
: pjmtorrilbu i 



aladre- pía 5 áááa cria. " ' • .) 
Fia toma aquí por piados a* 
JMafrválfe£l;hjj<kén la horca, que 

la hija en la boda, .r:z-i 
*!as vftlé Vuéícca d« olla, qtfe 

abrazo de moza. 
*Qüé es mejor el provecho -qi* ; á 

Mis vale .huelgo : de ñaua , ' *jue 

leche de ama. " : ^«.; 

•Mas vale 4eo$ cansado r q*e g<Hs- 
cü qtte e&fotado. :> ' 

Mas guatda la viña el miedo* *}ue 
- no el viñadera* \ * 

Pe otra manera : mi edch guarda 
* jvitia, 4jue t¡o viñadero.* » 
Mas de dos que tienes , dame los 
--tre*^ -•-.,.'•...•-.' I 



Contra los demandadores ¡neQRsi* 

- derqdos. ,. ; 

•Masi. <Vjale falvor, ? q*»e" j^tftjda, ?ifi 

razón. . . : r , ; „ 
Mataya ia vieja, y, mal paratas 

ñudos. . -• 
ftl^fitfe Ida* quepis .Jjeber , antes 
9 me haréis placer. Dad 4cá ua 
* imar^vedí ; uuHsha^fgra£¡as< qjit 

ya bebí. „¡- 4 ., ; ., " / 

Jtyfefii j^^Jüj*:*!* pert> ífan^; vi- 
vo el padre rica?, *@3tterto ¿ no 
v -t^iteitin pao;* ;- r í.í: :r 

Mal ladra el perco,, qUando ladra 
<,..-&>- miedo,- /- •.;••• 
Madre,. qué Cb^a.es cgs^c?'bija, 
•„ hüac:, parir ,* y tUorah ; ■ ' 
Mayor velador , que en .tc~ 



3*3 

rano el ^rpbefior. » v¡ ^0 
MaU wy a o p^ssatiño que * auiá 

e¿ mao 4o itir-aíño^ ; •-/■;: a» 
Ei/G^ltego : wa/ «a d paxati&k 

que anda en nt*n%44 twocha- 

$fcl t & aprovechan patria d*i$ft 

zapatos • -"* ;«o^ 3«"-' '¿>'^ 

Jtfaintrn«mr i ^t^'iíyecuoeV^ 
o¿ r^íUreí>áiige-pat fortúnele i Lp 

El Francés: al $rti<m* soto^t^di^ 
r%Íwor&imidir;fQt sabio tu fklt 

fortuna. - * 

Mas vafe lodo «a^l alcorque, qué 
"r-~saflgf* *tt-el¿9gOt$ r ¡ ■■•■», 
Contra los que andan en puntillas 
¿. <jwr tos dMtizudmtt [ •/. 'i K 
Mas vale consueña', que hife^a. 



<34* 
Que ts mejot merque Ufar» i 
Mraval^ en p» y peregrino »!$& 

entre paméntely cort ruido. 
JMái* míe' bto iiodriaaent V q^e 
-{..Oflfc.ni argenta ««„ ;.'./ u wn 
Mas tira moza que soga^u*} 
i^b¿te:^5Urte wcccast,!^íe 

levantarse con deudas vq¿s 
jfeianjla , oupda^jfodffr 5 y añdit 
jQuier^deckft y>:tpíf«;<¿ ttJqpr lo 

íMaridíL no<s^ea* ju jpugpro^ipga 
seas» , ;t.-'Vuit 

Mas . jfAt . pójaso de {ten < c6* 
amor , <jue¿ gallina* e$oj;.do- 

Mal me qtuere^y.peor. qxlctr^', a 
..quien dixer^fe.yfirdá^ -~v eiM 



Ma* matfr la celia , que'saiiá) Avi» 

cena. ■ *. i , ' ; . 

Esto 4s asi f yel yantar fué müéhoS 
Mas carpe huelo qíut suelo. 
Marido y muger , compara iia 

- bien, •■■ - *■ :•:'•-: 'y , -i ai \c-'-í 
Entiende : « son solót, y no atie- 
nen quien los sirva. Qw a vt~l K 

i rdá trabajosa* \ : j . . » o- /••'.> 
Mas vale sazón , que barmcffera 
ni .vinazoa. r ..:; < v ¡. ^ • T/ [ 
Madre ardida hace hija ¿o&ida* ' 3 
Mas vale al garzón ser cabezande 

- gatp que cola de leoñ. ; < '.>.A 
Madre vieja y camisa rota noLes 

deshoüra. ¿ > ; III 

Mas vale zapato roto > que pie 
Uiiermoso. \<. \ . '.-.ó 
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Quiere decir :qut tener el ¡¿tdeS4 

nudo que le vean todos,. 
Mal largo , y nmefte ai caba %, , 
Mas vale meajp jque pela - dé 

Por la meaja dan algo en la pía- 
,w ^ppr el pelo de la-barba no* 
^Marzos y cuños todos son unos. 
Quiere decir : para ' un mismo 
íytfkttoK .-. - p , ' ■ .' 

Mal recaudo perdiu.su asno. 
Mas ifaíe. v¡qa ; coa dineros > qué 
jlrnaaatoon cabellos. * - A 

Mais val divida) velia , que peoca- 
a^dotnoflOJ i: : •." . v . 
El Portugués : mor 2/al¿ <Mu/a 
vlqj iepr;que penada n\sevo. Quiere 
decir : mas vale que. tspere$¿al 
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< jjae te debe /^aunque sea- antjal 
la deuda , que afrentarle , y ha- 
<er algún desmán. 
Madre y hija vm¿ú Mís$ - y cada 
¿ ima<con m dicha» , ' -. 
Madre c$»ar , ¡ casar-, ' -que ¿ara- 
pico me quiere llevar,- * ^ 
Marzo; ventoso* y -Abril lluvufav 
del buen ¿olqpnar híacéi* as- 
troso* , . / .'-' :i .- I f *... í 

Mas vale lo cierto, que j lo xJuttopo. 

Malquiero pedirá mi cedazo uitf 
pao apretado , que.¿á< ifci veei- 
na prestado. «' -¿ .. I i 

Meótkv Marta f como sobresalí- 
:***. 4 e , cart^ <*-•» «ti 

Jvlettre lemplMwt. prés de*>la 
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La muía que de cinco 

tira , no es buena 

carreta. 
La nuict porte conseiL 
El Francés : la noche trae 
La hacienda de tu eaemígi 

dinero ó en vino* 
La poma en el sequero , y la 

za en el mesón ? rnadi 

tes de sazón. 
La muger rogada , y la c 

posada. 
La doncella y no la liara 

viénese ella. 
La nuera por la suegra , c 

ronse en la puerta, 
tLa muger negra , trementioí 

ella* 




poca scíencla: . 
on , primero alcal- 

andador. >.\ 

* en el garrama!, 
=i la verdad, . ■,: . 1 

en tu muladar ,. y \ 
ha heredero, ,.;'. ...1 
: mete tutu pojan el 
tcérs&e ha hqredmfil 
:S lazo, que ayna 
plazo, . -...- •<:. 

¡r sacar rejsi* d 
el can ^ q<> ¿pot tib- 
ian, .t. ::i"i 
tre , avee ¡de laifa^i 

\nclar del ye*o tor* 



AA 



El Francés : poner, él* empkutro 

,.ée*$a de . la. Wqgao .».-.* 
Mejor me pareice tu jarro snelia- 

j.do,. que el mía sano* * .^t 
Mete las manos en. vuestro seno, 

~ ¿vecéis vqesteo njal y no et 

ageno.... 
Mete la mano'.en tuscno, nadir! 

- ras de hada agjeuo* . .. . ¡ • ", 
Menos vale i las veces d vino 

.'^;lasrh*ees.t *-.'. ' .' ; . ¿í 
Meteoos caes namouta, e rafas*! 

~ tottse.fora*. r * f> ■ \ -s r.* -?. 
El Portugués: metiólos ferrasen^ 

-ilahnáia ,(y\uti¿Qse afutra¿Coo+l 
tra los que urdetk mtd ¿Ag qué- 

lídmtse tí^ /*<**•, J -nv^/í 
Médicos de Valencia, intriga* 



&9l 
í:; l>*(lda* y po& «íencik: 
Medrar Salomón , primero alcal- 
> • tb después aodft^on : *} 

Mete e| .gallo ;en «i : garvanzal* 
^que^l dirá la verdad. 
Mete el gallo en te muladar >. y 
~-h4cérspte ha heladero. ;, „¿.i 
De otra nianer$ ;;**!#€ m tu pajón el 
gflüegfl 9 yfauért#4lMhveder4él 
Mete el toro ea el lazo > que siyna 
vieas el .pto*pi;--.^%*). . 5i •<:. 
Meter aguja , y sacar rej*¿ .o 
Menea Ja cola el ;^a.>> aó pot tí/ 

sino por el pan. t :„f¡ 

Mesler du plaistre ,#¥« 4e btfaKl 

Sli Ispees * mezclar, <kl yeso &m 
la harina. .vú-u svot 

som. II. aa 
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Mercadería cara, de so la tierra 
mana. " - > i 

Quiere decir : que U can de todas 
partes lo traen ó venderl 

Mete «I ruteen tu pajar, y que- 
rerte ha heredar. T ; 

Media vida e¿la cándela, y el ti- 
no la otra media. 

Medir y remedir, no tajar y ar- 
«repentfrv- /.»•'•■ 

Medrar , Gabriel , de contray i 
buriel/ í s : — 

l^eteyíjieía ep conta , que cebóli- 
fia.sq. ^ 

Blí"iPortóguH .• méteme alta en 
cuenta , que cebolleta soy. Contra 
.'ios que micho presumen , y T rio T 
son nadie. *"**'* "» 



S?l 
Otros dicen : meteyme en reste*) toe. 

Reste quiere.^decir soga. 
Mear claro ^ y dar una higa al. 
- médico. - J 

Mcrcadíllo de ocho leguas , tres 

dias malos y dos noches iic- 
' gras v v ' '■ .....— o 

Meu párente lié Pero ho $ qa&fttó 
^ jme ha, tanto Jleeu so. >•« •! 
El Gallego : mi pariente es Pero 

bueno > quanto^Me ha tatitü fe 

soy. -".v -.'í»-' . •-• ■> 

Mentís Doña Viejal qw yo M 

puta 5 mas no pelleja. í 

Memotie du mal tiangue traw 1 

se i memorie du bien táfifbst 
rp^s** ■" •;-■•«< «; • •- , i iíí 
El frailees t foffftwtria áel^ai 
aa a 
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á tejos pasa i ta memoria M 
bien presto te «o. 
Metióle las cabe» ep el corraL *•": . j 
Quiere decir : púsole miedo i por- ^ 

. que. los pastores qu4ndo han tote*. 
,dfllq hacen asi. • 
Mensagero de casa, palosvide-. 
, wanda* ' ..- T ' > ■■ -¿ '•■' ••- 
Meu soqo soltó, tneu enemigo 

t B|OttO. .,: \ • '• '■'"' ' '■'- 

enemigo muerto. •'{.'- 

$9ftdi$> cawlprjoBOKíudió &;««-: 

pantadov/.bo c: •: • f ¿M 
M#Ho e : andar: la) Jaua , ^ue" h>&& 

El Italiano : mejor es que Mpifr- 



í A A. 



S73 
Mentir, sin comedir. 
Metí el mato in banca , o el mena 
i. ^pie, o canta. r' 
El Italiano: pon til loco en la han- 
; >jGH<, ó él menea el pie, ó cuntir 
Mesura tre , e talla una. - 
Jil Italiano : mide tres , y corta 

rtma. - 
Mes va pa exut ab amor, qué 
x lA gallines ab > remor. * ■• 

El Catalán: mas vale pan solo ton 
-samar , que gallinas con. ruido. " 
Mello e invidiado , que rniseri- 
/ ,oor diado. .■ ^ . 
El Italiano : mejor es que hayan 
. invidia , que .mancilla. 
Mear claro y cagar duro , senal es 
••,1.4c estar sano el hombre. -.. * 
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Meu vecino cayo da oBva, su^a? 

no Iodo ^ que naon a miña, . 
El Portugués, Otros dicen : trien 
filio cayó 9 &c, " •' J 

Médico inocente, pildoras nones 

y orina caliente. 
Maigr^s gente ont plus de sang^ 

que non grasses, tan pqr-t&iit. 
El Francés : ¡as magras gentes tiéi 
nen mas sangre* que las gortfqs 
tanto portante.- /^ r 

Marcador soy que ando , ni pter-t 
- : do ni ganQ. ' í¿- •-'* 

Mensagero frió tarda- mucha , y 
:. vuelve vacío* '*» T ' T 

Mensagero alegre , albricias quie- 
re". - '•• 
Mentre moza beto pasar, des- 
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- pues que velll cboutar. •" 
El Gallego : mientra moza bien 
pqsjir, después que lAeja tfjt- 
tar. f. 

W(pí^ { 4e le ayo.íjeoyde au por, 
-quafct il b^fe, : 
El Francés: ec?uir del agua fria 
,. ,. *9 J faoUa. quena* ¿lia . hierve* 
Mentir , hija , mí* üo tanto que 
-r.:Bftí>W la ¿arfe* t»o ülto # ,;* 
Lo entero es téiú&hija garrida, 
¿ quién es m^njM ¡fa* camisaZ 
madre , las moras del zarzal. 
M#ntir 9 hijn* &c* . . 

Mfn&r^ben he grand riqueza, 
comprar mal xiaen he fran- 
queza. 
El Portugués. 



Menguante & Enero, corta ma- 
1 daro. : »"- vr » ; • • • ^ ; ' 

Medio . berta^no, paño remen- 
dado. •'•** 
Affglor he o mea , <joe o nestro. 
El Portugués : mé/or ^ mió que 

Metióle en la tátiert* , y -no* te 5 di<J 
.de la frdf& tteélla. r 7l! '^ 
Metí gallo ¡w¡ «i cillero ^íifeSse^ 
v^ tae byo íiéfeedéro. - ^ : <1,<: ^ 
Miel em la íx>ca , y güatfd* la 
• ., bolsa. r » "-^ l - '*•' 
j£)ue íean los Jiombres corteses y 
dulces en sus, hablas , y en lo dé- 
- mas miren for su hacienda. 
Mientra mas Moros mas ganan- 
cia. ' ."i -.i 
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MIeülx vault ; r&géfi etitre v eatté* 

- ntis) que entré? ses amysí-'' 
El Francés : mas vale juzgir len- 

¿oj. Porqué' ík ?d* enemtgb'i iga- 
Xs ' frtf e/ que juzgüüno fofamigé^ 
*•■ y ; aí revés.* \ . '• *' VxV 

Mienta el malo , y ap*i*j£ el 

•Müterhe un pa&ifcd que temrtia 
mao , J que áflüfe it^ie-vaa ihakn- 

do. •■ ' -rr-- ?^-;m 

SSrP&rtugues : más quieto J tito 'f&> 

- '«-*oro que ttíigtir&r lamaftb^qw 

dos que van volando, * -^ 
Misar y rezar i y tasa guardar.' 
Merda y orruray todo es gor- 
dura. > 
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JMicate mas que da por Dios. 
Merda que no ahoga, todo en- 
. gorda. 
Mi^ilx válcnt amy* en besokig, 

que diners en $qn poing. 
El Frunces : mas valen amigpt en 

la necesidad > que dinero^ en su 

Mientras mas yela mas aprieta. 
J4¡. muger v bue^ >jglo, haya » ' mev 
: jpfés caldo? i^daba., : ♦ 
Miedo ha payo, que reza, .^b 
^jie ^o /<wr adversidades creste :ft 
„. devoción y <$mo dice $UÍQ u }tá- 

Hco. ; , : 

M.if piperos ro^os , quién m$ 

Jos hiw bravos? 
Mi padre os lo agradezca. 
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Mientra descantas jnaja esa* gran- 
zas, < •; • 

Mierda en cáeii¿/n6 tira dudo, 

Castra ios que tvamiuto por ftft 
muertos , queús«mtra Enrío y 
4a sentencia d? Muchos sáblotf 

Mieulx vault lufr- pf^sent ,-tjue 
deux apres & diré atteitó,' 

EilFmmíes : masValeun premié*, 
que dos después* y dteir atipn&e. 

Míé&fefcl padte ai tójo, y noA9 

--yetó al granizo, j ¡- oiMí 

Mira la plaga y mírala Haga, y 
píen* la bplsa y no le des 
nada. ; ^ 

Conffá los pobre*:qtfe hficen Magas 
hechizas porque les den mdfr 

Mientra el disoció* piens* , Hi¿ 



; ice d néscio la bacícada. ; 
Migas cochas con gorrones ,. no 
. • las comen tp4o& hou&rcs,. -\ 
Mieulx aimeroys .estreneant y qu* 
•• destre povre & navoir ríeos. 
El Francés ; maslqverría fír,yio¿ 
o- nada, que. ser pobre, y notwer 

nada, >. '■'■ /?, - ■-.-••'.. 
^Ii tela euyerdesa4a, mas #o pót 

peyne rasada. 
Mi*rca cenad**., mi alma -sot**-; 
Mió dice el ga£fc¿ por si le díe- 
, sen jalgo< : . % ^ 
MUIoí: he; p^oa duro, que figuo 

maduro. ... -, 

Mí casa y, hogar, den' sueldo* 

v^L \ ♦ 

Mi esposa , ttQl. dientes íiene la 



3$t 
t í doHGsa | dos de masa y uno 

de torta v 
Mi puerta cerrada , mi cabeza 



Mi hijo harba labor, no pasa 
punta y pide viratalon. 
,, A los zapateros. < .. 

Miña muller a santpyra, lucelle 

o cu per hua *$teira* % 
Eí Portugués? mimuget la tan~ 
tera, parescéklé H trasero por 
una estera y ton la qtud entien- 
- 3e estaba cubierta ¡por la falta 
-*\ fe. mortaja.- --:-.. t -..'.•- w.i 
Mi hijo Benitillo , antes maestro 
t-iipip discípulo.. •: •• r ' 

Mi fe , mad«V ™ <w* á pa- 
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Mi hijo verná barbado , mas na 

parido ni preñado* j.', 

Que méños inconveniente es ?star 

el hijo fuera de casa de su £a- 
: dre > que fio Ja hija. 
Mi vecino tiene Una viña , él se 

la cava , y ella Vendimia. 
Mí caballo gordo ^ siquiera de 

granó » siquiera de polvo. 
Mimbre tiene* vino * que no cuer- 

Con las toimbtt sotan Jos arcos de 
; tas cubas* Otros dicen : mimbre 
tiene tino * que no cánamú ni 
v tino. . . v •': 

Millo* he estar a, as borregadas, 
> ¿qué a ts bofetadas* . T '" 
El Portugués t mejor es estar á 
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las rencillas , que no á las bo¿ 

jetadas. { . 

Misa ni cebada no estorban jor- 
nada. 
Mieul* vaulc soufte, que brusler. 
£1 Francés í mas vale soplar , que' 

quemarse. í 

Mientra el pan abusa > á su due- 
4 fio no ahucia, . 
Mieuht vault desmalns estre batu* 

que da langue estre feru. 
El Francés : mejor *í de las ma¿ 

nos ser afrentado, que de laléa* 

gua ser herido* 
Mi hija Marihuela , la mana en 

la rueca y el' ojo en la puerta* 
Mieütx vault-ia ctóche te lever, 

que a trómpete. -!.- J 



E| Frasees : mejor es levantarse á 

la campana , que 6 la trompeta; 

^tfntifnde en M guerra. 

Miguel , Miguel , no tienes avg- 

^jasy vendesiitfeJL . 

F$i ma4 re Minina , los puercos 

perdidos , gastada la harina-, 
Qtros dícep; fornida la harina; 
Mieulx valut qui refuse & $uls 
<íai$t, que qui acorde & ríen; 
ne faict* .,._. . ■ - f , 

El Francés: mejor esyél que rehusa* 
.jü ; después hocique el que acuer- 
da y después no, hace nada. 
Mira que ates ,, q^e desates, \ 

Mjj^Wsn<^,y ; b.eFai«fja, por la 
t .J>pca le «qfóR? jque no ji^r la: 
oreja. . .*_ :; . . ? , -^ V * 
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Mientras ,wfa «l yugo , £nde el 
tuso, • . A ,. . 

Qpe trabaje tartáimJq.mugcr W 

casa § como W m^xid^- en el 

. campo, ; * 

{Ai comadre rabiseca ¿, primero 
qae grana se seca j cajla r<?vew 
judo, qbe á las vec«s bíea te 

Las primeras faiqforas *m\Miri* 

go.votfrA el cmm >la& según* 

das al revéié 
$di comadre Mari n*é9ga fí sienn 

pre á pedir vetig^:. 
Mi comadre andadora ¿ sino éf 

eft.su casa en todas las otras 

mora. 
J^i compadre tiene un m^kjon¿ 

tom. n ÁB 
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á quien quiere amuela, y á 

quien quiere non. l \ 

JMientra ea mi casa me estoy, 

rey rfiesoy: >* , • ) 

Mi hija hermosa 9 el lunes á To«* 
,< ró ,& martes á Zamora* 
Mi marítia vi á la mar , chirle* 

mirtos va á buscar» 
Cawrra los .noveleros , y ^aé j$ Wí* 
• gan de mentir* 
Miráis lo que bebo , yíúó la sed. 

que tengo, ."< : ■ ■* . 

Mi fe nuestra ama , con mal va 

esta trama." , •' f 

Mieül* vaük ormeau estre ala 
1 ¥ígaé r , <jüe- guarde? 1& hierre 

de ruine. r ^ 

Bi frailees r : 'mas ttefe'fW mé ti 
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olmo en la liña , quz gúafiat' 

la yedra dé ruina y quiere de- 
í cir , caidaé • 

Mi comadre lá gargantóna ¿ cop- 

vídómé á sü OÍláj y cotniósela" 

toda. 
Mi bija Antoría * tifió la dexa y 
• otro Í4 toma, . 

Millor es de fígue , que fas» 

tí g . - .-.. .; .., , 

El Cat^lail : tnejóf es deseo 9 qué* 

hastío* 
Millpr es que esquínzar , lo des* 

coste 
El Catalán s mejor es que el. rás*^ 

gar él descoser. 
Mí comadre , el ofició de la rana, , 

bebe. y parla. ;•-",. 

BB2 
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Sli hijo esforzado , no me- -lo 

cerquen qüatro. / 
"Mi hijo cagaduelo , pídeme pepU 
| ■ nos en Enero. : 

Mira adelante , no cairas atrás. 
Mi hacienda me llevarás , mi fa 

ma me ¿exarás. 
Mi hija que hipa de hambre está 

ahita yjxúi nuera que bosteza d^ 

harta está tesa. 
Mica las cosas que pasan ¿ abrid 

el ojo que carne asan. - : •' 
Mientra la grande se ; ítbaxá, la 

chica barre la casa. - 

Miriler mezquina, debaixo das- 

quatna acha a spina. 
£t Portugués 2 /a muger* mezqui- 
na debaxo de la escama halla 1& 
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espina: Que al desdichado Web 

se le hace tnaL .; \ ; 
Mozo.crescicate * lobo; en el vida- 

tre. / 

Mozo coa libree <, y muger A con 

gañivete^ míralos y vete, ; ; 
Lo primero señal de hipocresía 3 lo 

segundo, de desasosiega* % 
Moza sabe estotro , que de la per-» 

diz el pecho , y del conejo el 

lomo, I» , 

Mozo goloso , higo á dinero. 
Moza galana , calabaza vana. 
Moza ventanera , ó puta ó pederá* 
El Asturiano llama pederá á la 

traqueadora* 
Monte ^ rio, démelo Dios pot 

vecino. 
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Otros dicen: monte y riberano sé 

halla donde quieta. 
Moller velk e puta toda riquez^r 

emxaga. 
E/ Portugués. 

Moluéjo , aquí te hallo , aquí ?e 
- . dexo. 

Moza de Burgos , tetas y muslos. 
Mozas cerra. las puertas , que Pe- 

rof izo anda sin sueltas. 
Mozo de quince años^ tiene papo 

y no tiene manos. 
Mozo, quieres amo? á la mosc^ 

que es verano. 
Moza muy ". disantera , ó gran ro- 
mera , ó gran ramera. 
Molinillo Usado te veas , así ra-* 

beas. 
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Mon boucller est plus foct , que le 
. spee de mon advertiré. 
El Frapces.: mi escudo spe es mas 

mojoso que la espada de mi ad~ 

versario. 
Mostróse el buey á las berzas , ni 

deseó verdes ni secas. 
Moller JAaelelra, uvas de car- 

reyra. 
El Portugués : mugar, ventanera, 

uvas de .calle. , 
Morir por tener , sufrir por va* 

1er. t :í . ,. 

Mol parlar nou , mol gratar cou. 
El Catalán : mucho hablar em$e- 
\ c e y mucho rascar escuece. 
Moza v guarda la lana-* que oro 

mana; . 
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Moza gamela , ó bien ganada , & 
bien perdida. r 

Mozas Datera, quem vos deu tan 
ruines dentes ? agua fría -y cas- 
tañas quentes, • ; " ' ; 

El Pprtdguícsi; mozas Daver$ % 
quién os dio tan lyinés dientes ? 

*' agua fría y castañas C4üeniet % 

Morcilla que el gato lleva , gaar 

( dida -i$¡}\; * ' 

Quiere decir : cqmida ygandh e$ 
comer. • 

Mozo bueno, mozo malo, quince 
• dias después del año. 

Mollina en casa do no hay ha- 
rina. • r 

'Otros, dicen : ya moUina , para 
la casa do i» hay harina > for* 
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* que ábaxa el trigo quando mo^ 
llina. 

fffozo mísero V"y abad ballestero, 
y frayle cortes , reniego 4 4e 

- todos tres, ' - •- 

Mutilo fato a escárpete , qui se 
le cava , qui se le mete. 

ííl Italiano : mundo hecho & mu- 
ñera de zapato r quien se le des- 
calza, quien se le calza. 

$loza eá Marina, mientra se #es- . 

-* : quila. 'I 

jorque á las viejas la calvez y los 

•' males de la vejez las tr esqui- 
lan. 

JMoza que coges el berro, guarte 
del anapelo. 

Mozo de frade > manday o co- 
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mer > e aaon que traballe. 
El Portugués. 
Mauro que napn, podes aver foc*- 

rao por tu^alqja.j 
El Portugués : el moro que ncipue* 
. des haber } ahorróle por tu al- 

Mozo pagado , el brazo . lg has 

quebrado. 
Mozos de Cuenca > y potros de 

Carboneras hasíí las eras. ; 
Mordre sa langue , est mal pen- 
••••-. sen ' ' .. . 

El francés : morderse lá lengufi ex 

mal pensar. 
Montes ven , paredes oyen,/ 
Moza que con viejo casa , trátese 
. ,como anciana. ; :. 
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%#s galas excusadas, los hijos 4 
manadas. 

Moza: de mesón ? no duerme sue- 
ño con sazón* 

Monja para parlar , y frayle pa- 
ira negociar ? jamas se vido tal 
par. 

Morcillo hito> y sin señal , muchos 
1q aman y pocos lo han» 

Moza rinch^yrai q puta ¿"par* 
leyra, , • ' ' 

El Gallego : llama rinchadeyra A 
la que se rie mucho. 

Morirse ha estruja , y verná bu- 

Mozo de Mártinmuñoz y mandal* 
de mucho y hacéoslo vos , de 
tres torreznos dadle los dos, no 
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'•, riñáis con él , no reñirá coa 

vos. 
Mollcr fermosa , viña e figuiral 

muy maos son de .guardar. 
Ei Portugués 2. nwger hermosa, 
, . viña y higueral 9 >muy malas son 

de guardar. 
JMdzo bien criado , ni de suyo ha* 

bla , ni preguntado salla. 
JMoza mañanenga , primero ergue 

o cu que a cabeza. 
;El Gallego : la moza que madru* 

ga mal , ¿rimero yergue el culo 
..; que la cabeza. 

Muchos ajos en un mortero % mal 
„ los maja un majadero. 
Mucho duelo cubre azafrán. 
J&ugjbp sabia el cornudo , pero 
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mas el que se tos puso. 
Mudado el tiempo > mudado el 

pensamiento. 
Muger negra > pestaña y ceja. 
Muelle á muelle , van á lueñe* - 
Muía bragada, ó bien fina ó bien 

falsa. 
Muger labrandera , puta ó canto* 

ñera. 
Muía de losa y potro de Alearaz* 

tarde haz* ' \ ■ 
Muchas cosas parecen sinrazón^ 

que quien las sabe en sí buenas 

son. 
Mucho te quiero , mas ponte del 

duelo. 
Muy tas lebres tendes morías coíjí 

ese cajado, 
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El Portugués : muchas ¡Ubres te* 
: neis muertas con ese cayado* i 
Muchas gracias $ Rebolledo , co- 

gfctesme por un mes, págástea-C 

me por medio» 
Mulo ó muía , burra ó burr% 

rocía nunca* 
Muytos caes lamben o moynó, «v 

mal pelo que achan- 
£1 Portugués ; muchos perros la*<\ 

men el molino, y mal para el 

que hallan. 
Mulo coxo y hijo b0YO> lo sufren 

todo. 
Muerta es la abeja que daba íá 

miel y la cera- 
Machas veces' el üecto dice un 

buen consejo. 
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Muchas manas hay en castañas, 
dellas son cochas, dellas son 
\ asadas. 

Muerta la haca , perdido el hal- 
h ' con , quita quistion. 

1 Muía de alquiler , Dios te guar- 

| de de tires , que: de doscier- 

f to es. 

f Múger , viento '¿ty ventura , pres» 

tío se muda. 
De otra manera : muger , viénto $ 
tiempo , y fortuna, presto se 
muda. 
Muías y putas siempre reyhan. 
£1 Portugués: reynar llaman pen* 

sor en maldad. 
Muchos son los amigos , pocos 
los escogidos» 
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Mundo mundillo , nacer en Gr*« 
• nada , morir en Bustillo* , 
Otros dicen : nacer en Xerez, m<H 
. rir en Portillo. , 
Muchas maestras , cohondea la , 

novia. 
Muera gata., y muer» harta» 
Otros dicen : muera Marta 9 isféé 
. .Quiere decir : que i* muerte por 

hambre es ignominiosa muerte. 
JduétQme de hambre , de frió, y 

de sed, tres niales tengo , de 

quál moriré? 
Muja blanca , ó vieja ó manca* . 
Musser son. tr$ssor , devant les 

larrons. 
£1 Francés : esconder su tesoro de* 

tante de los ladrones* 
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lfb^l%Sra 9 4lQe detodos^y 
tod<y á della. :í í; 

M?aeitd4s ¿i A!)ftfto^ po* <&*&• 
teníamos el compadrazgo. '■ 

<MlytX¿*teétrtñ-mx guerra , #c 
em naom dekaaAde ir a etó. 

la guerra , ro*w por eso no de~ 
wmt'ie ir á ettJSf^ • " ,K/ ' V ^ 

<Mtí%t(£ ped¿ ó-saaidéttí'maifrtfattS» 
deu he o que o da.- j .;-*"-^ 

Wk^mgixú^^m^fíék' el tocé ^ 

Muera- Sansón', y ^aáf os c¿h él 

Mudar costurribiteá par de muétte. 
Mundo; redotfáé /'quien rtbr : «a&é 

•naáár vase á k> h&ndo» ^ 

XOMé u. ce 
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tyluger en venta, 6 pufa«4>-eiir 
amorada. 

Muchos por: dar en el clavo,, \3r 

llecea del blanco. k \- 

■Presumen de dar en el alfiler \ f y no 
A#n en todo : eí papel, -.* 

Miria de Losa , el que la tcriji np 

. : la goza.- • . * 

Porque hace tarde , y la vende. 

Musho saber del cielo , y pctfo 
del suelo,..-: * - , •<;;:• 

Como dixa /amo^ efe Thaies con- 
tra su arpo, qut yendo ámr el 

¿: cielo estropezá en el suelo, y 

Muchos besan manos que, quer- 
rían ver corfó$ia*.. , ■ 

Mucho te quiero cabillo , y sacar- 
te he un ojo con este palillo. 
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Muéstrame tu muger , decine he' 

que <*fi&rído tien. - -*-*; 

Mucha paja y poco grano, es por 

ticiodel verancu •.. -¡ 'i 

Mucho gasta el que va y viene, 

pero más el que reside. -'S 

Otros dicen : el que casa mantiene, 
Mírého vafe y poco cuesta, á mal- 

hablar buena respuesta. 
Mueran y vivamos , con salud loi 

enterremos. 
Muger se queja , muger se duele, 1 

muger enferma quando ella 

quiere." 
Mucho os quiero, Pedro, no fo 

digo lo medio. .-.•■.*,: \ 

Mug&ó corre ía Itebte* pero más 
„ el galgo, pues la prende.. 
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Mudase d-.w!<fc«Q» el psfo.,:/ 
Mucho sabe el caco , pego utas 

• v¿\ gatptnr. , l.. ":í: :;.;.:*-: 

Muyto pode o mocho aobfce^fcu 

«SOtQ* ' «.. \:... :-i .. vr.¡; ;..^ :•; 

El Gallega rmucfca |>t*aí^;eí fflf- 

schútfo &i\<SU SO$0. .: ::;,. b . : i > 

Macho comer no es b¿Kr*gat*iaV 
ni pasar, bambee h¡dí*lgiiitt .-. 

Muchos ,v»t/ ^t .mercado ¿uaubl 
uno con su hado. -orncr.--!:!' 4 

Vfriytó fgmstom Qfcte{Ja * jabais;. 
£i^em'jMQfR »cr teteu Iwgf** 

El Portugués :- mucho p(Wotifine 

paja laceria* .*-J. .,••■» o* r>¿ 5 . 

do. ..;..;^jü *.i '•.,..; % -¿".¿3. ¿v 
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l&g lo queim. de tener d tjit*tefctr 

para ser ^roymhoso el ftpiprcol. 
Mkdar losd^e^^ ^y no las mLen* 

tes. ..._.-. 

Mario Maríin ?o]o , y gaptóJlo 

Múdase cfarffaBifff , toma r otw) 

tieatO.,? ni; u.,y\ •'' "-:•.-...■. 
Mftgftr de.^fLn&u4p, carnicero 

tiene el culo. .r iV ,. : 

Rabudo f^.íijüfe^ra dte ^v^ . t . 
Jftíííi «¡ueibapftlite-» y piager ; ^e; 

parla latia , waca, r htfi<f*ph 

Miíc^os^aiaig^Kien. gen^U, , y 
uno en especial, . fT i r , .- 

l&igefi de^np^sueldos &¿r&fi4or 
de dos meajas. u - : v 
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Muera , muera , qué hombre 
muerto no hace guerra. "* 

Mudühta dé tiempos y bordoti tfe" 
necios. 

Porque 4 los qu¿ les ; faltan razo- 
nes , luego hablan del temporal. 

Muger, no te las cuento, mas ¿on- 
ce morcillas hace un puerco; 

Muger casera , el marido se lé 
muera. 

Porqué sin él se sabrá vakr» 1 

Muía con matadura , ni cebada, 
tii herradura. • 

Quiere decir : dexarla- holgar' en 
el esttíblo , y hartarla de paja? 
y no herrarla. • ' < r5 

Muérénst los gatos > regocíjansé 
los ratos. ^ ^ 
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Muytos brados caben en o cu do 
lobo. 

El Portugués : muchos gritos ca- 
ben en el culo del lobo., 



TIN DBL TOMO SECUNDO. 



* • f 



.CU '^T-* OMOT O.l'íl w'.T, 






f 



I 




DOES NOT 
CIRCÚLATE 



